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Elprom Heavy Industries AD Elprom Heavy Industries AD 

(turpmāk – Izpildītājs) (hereinafter referred to as the Contractor) 

Reģistrācijas numurs: 831169006 / 1992 Registration number: 831169006 / 1992 

PVN maksātāja numurs: BG831169006 VAT payer number: BG831169006 

Adrese: 41 "Rozhen" Blvd, 1271 Sofia, Bulgāria Address: 41 "Rozhen" Blvd, 1271 Sofia, Bulgaria 

Kredītiestāde: Credit institution:  

SWIFT kods: SWIFT code:  

Konta numurs: Account number: 

kuru pārstāv    represented by 

 

 

 

Projekta "AS "Sadales tīkls" elektroenerģijas sadales infrastruktūras drošība un attīstība" un Eiropas Savienības 

emisijas kvotu tirdzniecības sistēmas Modernizācijas fonda finansētā projekta "AS "Sadales tīkls" elektroenerģijas tīkla 

jaudas paaugstināšana" ietvaros 

Within the framework of the project "Security and development of AS "Sadales tīkls" electricity distribution 

infrastructure" and the project "Increasing the capacity of AS "Sadales tīkls" electricity network" funded by the 

Modernisation Fund of the European Union Emissions Trading System 

 

 

PASŪTĪJUMA LĪGUMS ORDER AGREEMENT 

Rīgā, Riga, 

Līguma datumu skatīt elektronisko parakstu zonā The date of the Agreement is in the electronic signature 

area 
 

Akciju sabiedrība "Sadales tīkls" 

(turpmāk – Pasūtītājs) 

Reģistrācijas numurs: 40003857687 

PVN maksātāja numurs: LV40003857687 

Sadales tīkls AS 

(hereinafter referred to as the Customer) 

Registration number: 40003857687 

VAT payer number: LV40003857687 

Adrese: Šmerļa iela 1, Rīga, LV-1160 Address: Šmerļa Street 1, Riga, LV-1160 

Kredītiestāde: AS "SEB banka" Credit institution: SEB Banka AS 

SWIFT kods: UNLALV2X SWIFT code: UNLALV2X 

Konta numurs: LV83UNLA0050008821895, Account number: LV83UNLA0050008821895 

kuru pārstāv  represented by  

 

un and 
 

 

turpmāk katrs atsevišķi "Līdzējs", abi kopā "Līdzēji", 

pamatojoties uz atklāta konkursa "110/20-10kV 
hereinafter severally referred to as the "Party" and jointly as 

the "Parties", based on open tender "Supply of 110/20-10kV 
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transformatoru piegāde Modernizācijas un Kohēzijas fondu 

projektu īstenošanas ietvaros" (Id. Nr. ST 2026/7 KF un 

MF) 2.daļas un 4.daļas rezultātu, vienojas par šādiem 

līguma noteikumiem (turpmāk – Līgums): 

transformers within Modernisation and Cohesion Funds" 

(id No. ST 2026/7 KF un MF), results of part No.2 and No.4, 

agree on the following general terms and conditions of the 

agreement (hereinafter – the "Agreement"): 

 

SPECIĀLIE NOTEIKUMI SPECIAL PROVISIONS 

1. Līguma priekšmets 1. Subject of the Agreement 

1.1. Izpildītājs pārdod un piegādā Pasūtītājam 110/20-

10kV transformatoru piegāde Modernizācijas un 

Kohēzijas fondu projektu īstenošanas ietvaros 

(turpmāk – Pasūtījums), bet Pasūtītājs apmaksā 

atbilstoši Līguma noteikumiem izpildīto 

Pasūtījumu. Pasūtījuma specifikācija ir norādīta 

Līguma pielikumā (Pasūtījuma specifikācija). 

1.2. Pasūtījuma ietvaros tiek: 

1.2.1. ☒ veikts preces pirkums; 

1.2.2. ☒ nodrošināta preces piegāde līdz 

Pasūtītāja norādītājai vietai; 

1.2.3. ☒ nodrošināta preces izkraušana un 

uzstādīšana (montāža) uz pamatiem; 

1.2.4. ☐ sniegts pakalpojums. 

1.1.  The Contractor sells and delivers 110/20-10kV 

transformers within Modernisation and Cohesion Funds 

to the Customer (hereinafter referred to as the Order), 

but the Customer shall pay to the Contractor for the 

Order fulfilled pursuant to the terms of the Agreement. 

The Order specification is provided in the annex to the 

Agreement (Order Specification). 

1.2. The Order includes: 

1.2.1. ☒ purchase of goods; 

1.2.2. ☒ delivery of goods to the place specified by 

the Customer; 

1.2.3. ☒ unloading of goods and installation 

(assembly) on the foundation of goods; 

1.2.4. ☐ provision of a service. 

2. Līguma summa 2. Contract Amount 

2.1. Kopējā  samaksa  par  veikto  Pasūtījumu  ir 

3 277 680.00 EUR (trīs miljoni divi simti 

septiņdesmit septiņi tūkstoši seši simti astoņdesmit 

euro un 00 centi) apmērā (turpmāk – Līgumcena 

vai Līguma summa). Visi nodokļi un nodevas ir 

iekļauti Līgumcenā, un tos sedz Izpildītājs, 

izņemot pievienotās vērtības nodokli. PVN tiek 

aprēķināts, norādīts rēķinos un samaksāts saskaņā 

ar piemērojamajiem normatīvajiem aktiem. 

2.2. Līguma 2.1. punktā noteiktā Līgumcena ir 

nemainīga un ir spēkā līdz cenu pārrēķinu 

veikšanai (indeksācijai) saskaņā ar Līguma 

pielikumu Nr. 3 "Preču cenu pārrēķina formula". 

Cenas tiks pārrēķinātas 6 mēnešus pirms Preču 

piegādes (dati uz mēneša 1. darba dienu). 

Pasūtītāja veiktais Preču cenu pārrēķins tiek 

pievienots Līgumam un kļūst par šī Līguma 

neatņemamu sastāvdaļu. 

 

2.3. Līguma ietvaros noteiktie maksājumi veicami šādā 

kārtībā: 

2.3.1. Pasūtītājs veic priekšapmaksu 30% 

apmērā no Līgumcenas, kas ir 983 304.00 

EUR (deviņi simti astoņdesmit trīs 

tūkstoši trīs simti četri euro un 00 centi) 

bez PVN, tajā skaitā: 

izrakstot atsevišķu rēķinu Daļai Nr.2 – 

452 952.00 EUR (četri simti piecdesmit 

divi tūkstoši deviņi simti piecdesmit divi 

euro un 00 centi); 

2.1. The total payment for the performed Order is 

3 277 680.00 EUR (three million two hundred 

seventy-seven thousand six hundred eighty euros and 

00 cents) (hereinafter referred to as the Contract Price 

or the Contract Amount). All the taxes and duties are 

included in the Contract Amount and they shall be 

paid by the Contractor, except value added tax. VAT 

is calculated, specified in invoices and paid in 

accordance with applicable laws and regulations. 

2.2. The Contract Price specified in Clause 2.1 of the 

Agreement is constant and is valid until price 

recalculation (indexation) in accordance with Annex 

No. 3 of the Agreement "Formula for recalculation of 

prices of Goods". Prices will be recalculated 6 months 

before the delivery of the Goods (data on the 1st 

working day of the month). The recalculation of the 

prices of the Goods performed by the Customer is 

attached to the Agreement and becomes an integral 

part of this Agreement. 

2.3.  Payments under the Agreement shall be made as 

follows: 

2.3.1. The Customer makes payment in the amount of 

30% of the Contract Price, which is 983 304.00 

EUR (nine hundred and eighty-three thousand 

three hundred and four euros and 00 cents) 

excluding VAT, including: 

by issuing a separate invoice 

Part No.2 – 452 952.00 EUR (four hundred fifty-

two thousand nine hundred fifty-two euro and 00 

cents); 

by issuing a separate invoice 
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izrakstot atsevišķu rēķinu Daļai Nr.4 - 

530 352.00 EUR (pieci simti trīsdemit 

tūkstoši trīs simti piecdesmit divi euro un 

00 centi); 

, 30 (trīsdesmit) kalendāro dienu laikā pēc 

Līguma abpusējas parakstīšanas, Līguma 

izpildes nodrošinājuma un Līguma 

noteikumiem atbilstoša Avansa 

maksājuma nodrošinājuma saņemšanas 

un atbilstoša avansa rēķina saņemšanas 

no Izpildītāja, veicot pārskaitījumu uz 

Līgumā norādīto kredītiestādes kontu. 

Avansa maksājums tiek dzēsts, atskaitot 

avansa maksājuma daļu 30 % apmērā no 

katra maksājuma Izpildītājam par 

izpildīto Pasūtījumu. Izpildītājam ir 

tiesības atteikties no Avansa maksājuma 

saņemšanas, nosūtot Pasūtītājam 

rakstisku paziņojumu; 

2.3.2. Pasūtītājs veic priekšapmaksu 20% 

apmērā no indeksētās Līgumcenas, 30 

(trīsdesmit) kalendāro dienu laikā pēc 

FAT (rūpnīcas testu) veikšanas un 

iesniegšanas Pasūtītājam, Avansa 

maksājuma nodrošinājuma saņemšanas 

un atbilstoša avansa rēķina saņemšanas 

no Izpildītāja, veicot pārskaitījumu uz 

Līgumā norādīto kredītiestādes kontu. 

Avansa maksājums tiek dzēsts, atskaitot 

avansa maksājuma daļu 20% apmērā no 

katra maksājuma Izpildītājam par 

izpildīto Pasūtījumu. Izpildītājam ir 

tiesības atteikties no Avansa maksājuma 

saņemšanas, nosūtot Pasūtītājam 

rakstisku paziņojumu; 

2.3.3. pēc Preces piegādes objektā Pasūtītājs 

veic maksājumu 30% apmērā no 

indeksētās Līgumcenas, pamatojoties uz 

Izpildītāja izrakstīto rēķinu par piegādāto 

preci, 30 (trīsdesmit) kalendāro dienu 

laikā pēc atbilstoša rēķina no Izpildītāja 

saņemšanas; 

2.3.4. pēc Preču pieņemšanas nodošanas akta 

parakstīšanas un atbilstoša rēķina no 

Izpildītāja saņemšanas Pasūtītājs veic 

atlikušās Līgumcenas (pēc indeksācijas) 

maksājumu, 30 (trīsdesmit) kalendāro 

dienu laikā pēc atbilstoša rēķina no 

Izpildītāja saņemšanas. 

Part No.4 - 530 352.00 EUR (five hundred thirty 

thousand three hundred fifty-two euros and 00 

cents); 

within 30 (thirty) calendar days after the mutual 

signing of the Agreement, receipt of the 

performance security of the Agreement and the 

Advance Payment guarantee in accordance with 

the provisions of the Agreement as well as 

receipt of the corresponding advance invoice 

from the Contractor, by making a transfer to the 

credit institution account specified in the 

Agreement. The advance payment is cleared by 

deducting the part of the advance payment in the 

amount of 30% of each payment to the 

Contractor for the executed Order. The 

Contractor has the right to refuse to receive the 

Advance Payment by sending a written notice to 

the Customer; 

2.3.2. The Customer makes an advance payment in the 

amount of 20% of the indexed Contract Price, 

within 30 (thirty) calendar days after the FAT 

(factory tests) have been performed and 

submitted to the Customer, the receipt of the 

Advance Payment guarantee and the receipt of 

the corresponding advance invoice from the 

Contractor, by making a transfer to the credit 

institution account specified in the Agreement. 

The advance payment is cleared by deducting 

the part of the advance payment in the amount of 

20% of each payment to the Contractor for the 

executed Order. The Contractor has the right to 

refuse to receive the Advance Payment by 

sending a written notice to the Customer; 

2.3.3. after delivery of the Order to the object, the 

Customer makes a payment in the amount of 

30% of the indexed Contract Price on the basis 

of the invoice issued by the Contractor for the 

delivered Goods within 30 (thirty) calendar days 

after receiving the corresponding invoice from 

the Contractor; 

2.3.4. after signing the deed of transfer of acceptance of 

the Goods and receiving a corresponding invoice 

from the Contractor, the Customer makes a 

payment in the amount of the remaining 

Contract Price (after indexation), within 30 

(thirty) calendar days after receiving the 

corresponding invoice from the Contractor. 

3. Līguma termiņš 3. Term of the Agreement 

3.1. Līgums stājas spēkā tā abpusējas parakstīšanas 

brīdī un ir spēkā līdz Līgumā noteikto saistību 

pilnīgai izpildei. 

3.2. Izpildītājs izpilda Pasūtījumu Līgumā noteiktajā 

kārtībā un pielikumā noteiktajos termiņos. 

3.1.  The Agreement enters in force on when signed by both 

Parties and is valid until complete fulfilment of 

obligations provided herein. 

3.2. The Contractor shall fulfil the Order in accordance with 

the procedure set out in the Agreement and with the 

deadlines set in the annex. 
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4. Garantijas termiņš 4. Warranty period 

4.1. Izpildītā Pasūtījuma garantijas termiņš ir 36 

(trīsdesmit seši) mēneši no Pasūtījuma nodošanas-

pieņemšanas dienas. 

4.1. The warranty period of the fulfilled Order shall be 36 

(thirty-six) months from the date of transfer and 

acceptance of the Order, 

5. Līguma izpildes nodrošinājums 5. Performance security of the Agreement 

5.1. 20 (divdesmit) dienu laikā pēc Līguma 

parakstīšanas Izpildītājs iesniedz Pasūtītājam 

Līguma izpildes nodrošinājumu 163 884.00 EUR 

(viens simts sešdesmit trīs tūkstoši astoņi simti 

astoņdsmit četri euro un 00 centi) apmērā (turpmāk 

– Līguma izpildes nodrošinājums). 

5.1. Within 20 (twenty) days of signing the Agreement, the 

Contractor shall submit to the Customer a 

performance security of the Agreement of 

163 884.00 EUR (one hundred and sixty-three 

thousand eight hundred and eighty-four euros and 

00 cents) (hereinafter referred to as the 

Performance Security of the Agreement). 

5.2. Līguma izpildes nodrošinājumam: 5.2. As security for the performance of the Agreement: 

5.2.1. ☒ piemēro Līguma vispārīgo noteikumu 

5.8.punkta noteikumus; 

5.2.2. ☐ nepiemēro Līguma vispārīgo 

noteikumu 5.8.punkta noteikumus. 

5.2.1. ☒ the provisions of Clause 5.8 of the general 

provisions of the Agreement shall apply; 

5.2.2. ☐ the provisions of Clause 5.8 of the general 

provisions of the Agreement shall not apply. 

6. Apakšuzņēmēju piesaistes kārtība 6. Procedure of attraction of subcontractors 

6.1. Līguma ietvaros apakšuzņēmēji netiek piesaistīti. 6.1. No subcontractors  are  attracted under  the 

Agreement. 

7. Papildu līgumsodi 7. Additional penalties 

7.1. Līguma speciālie noteikumi papildu līgumsodus 

neparedz. 

7.1.  Special provisions of the Agreement do not provide for 

additional penalties. 

8. Papildu noteikumi 8. Additional provisions 

8.1. Pasūtītājs, izpildot Līgumu, piesaista investīcijas 

no Eiropas Savienības kohēzijas politikas 

programmas 2021.–2027. gadam 2.6.1. specifiskā 

atbalsta mērķa "Veicināt enerģijas 

starpsavienojumu un saistītās pārvades, sadales, 

uzglabāšanas un atbalsta infrastruktūras izbūvi, kā 

arī kritiskās enerģētikas infrastruktūras aizsardzību 

un uzlādes infrastruktūras izvēršanu" 2.6.1.2. 

pasākuma "Enerģētiskās drošības infrastruktūras 

attīstība" projekta "AS "Sadales tīkls" 

elektroenerģijas sadales infrastruktūras drošība un 

attīstība" un Eiropas Savienības emisijas kvotu 

tirdzniecības sistēmas Modernizācijas fonda 

finansētā projekta "AS "Sadales tīkls" 

elektroenerģijas tīkla jaudas paaugstināšana" 

(turpmāk – KF un MF). KF un MF ietvaros 

Līgumam tiek pievienots Pielikums Nr.4 atbilstoši 

KF un MF normatīvo aktu prasībām, kas Pusēm ir 

obligāts. Ja Līguma noteikumi ir pretrunā ar 

normatīvo aktu noteikumiem KF un MF ietvaros, 

šī Līguma pielikuma Nr.4 noteikumi ir noteicošie 

attiecībā uz citiem Līguma noteikumiem un 

pielikumiem. 

 

8.2. Līdzēji vienojas par sekojošiem papildu 

noteikumiem: 

8.1. The Customer, in fulfilling the Agreement, attracts 

investments from the framework of the project 

"Security and development of AS "Sadales tīkls" 

electricity distribution infrastructure" of the specific 

support objective 2.6.1. "Promote the construction of 

energy interconnection and related transmission, 

distribution, storage and support infrastructure, as well 

as the protection of critical energy infrastructure and the 

deployment of charging infrastructure" of the European 

Union Cohesion Policy Programme 2021-2027, 

measure 2.6.1.2. "Development of energy security 

infrastructure" and the project "Increasing the capacity 

of AS "Sadales tīkls" electricity network" financed by 

the Modernisation Fund of the European Union 

Emissions Trading System (hereinafter - KF and MF). 

Within the framework of KF and MF, Annex No. 4 is 

attached to the Agreement in accordance with the 

requirements of the laws and regulations of KF and MF, 

which is mandatory for the Parties. If the provisions of 

the Agreement conflict with the provisions of the laws 

and regulations within the framework of KF and MF, 

the provisions of Annex No. 4 to this Agreement shall 

prevail over the other provisions of the Agreement and 

the Annexes. 

8.2. The Parties agree on the following additional 

provisions: 
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8.2.1. Avansa maksājuma nodrošinājums ir 

Pasūtītājam pieņemama kredītiestādes 

garantija vai apdrošināšanas polise, kas 

paredz nodrošinājuma izsniedzēja 

pienākumu beznosacījuma kārtībā un pēc 

Pasūtītāja pirmā pieprasījuma samaksāt 

Pasūtītājam tā pieprasītās summas 

nodrošinājuma apmērā. Avansa maksājuma 

nodrošinājuma saturam jābūt saskaņotam ar 

Pasūtītāju; 

8.2.2. Avansa maksājuma nodrošinājumam ir jābūt 

spēkā  Līguma  Speciālo  noteikumu 

3.2.punktā noteiktajā Pasūtījuma izpildes 

termiņā un 30 (trīsdesmit) dienas pēc tā. 

Gadījumā, ja Pasūtījums netiek izpildīts 

Līguma Speciālo noteikumu 3.2. punktā 

noteiktajā termiņā, Izpildītājam ne vēlāk kā 

līdz 10. (desmitajai) darba dienai pirms 

Avansa maksājuma nodrošinājuma termiņa 

beigām Avansa maksājuma nodrošinājums ir 

jāpagarina par termiņu, kurš ir vienāds ar 

Pasūtījuma izpildes termiņa pagarinājumu. 

 

8.2.3. Pasūtītājs ietur Avansa maksājuma 

nodrošinājumu, lai kompensētu Izpildītāja 

neizpildīto saistību apjomu, par kuru ticis 

saņemts avansa maksājums. Bet gadījumā, ja 

Avansa maksājuma nodrošinājums ir 

jāpagarina, bet Izpildītājs noteiktajā termiņā 

to nav izdarījis, Pasūtītājs ietur Avansa 

maksājuma nodrošinājumu Izpildītāja 

neizpildīto saistību apmērā, par kuru ticis 

saņemts avansa maksājums. 

 

8.2.4. Avansa maksājuma nodrošinājumu 10 

(desmit) dienu laikā pēc Pasūtījuma izpildes 

(Preces uzstādīšana (montāža) uz pamatiem) 

un pieņemšanas no Pasūtītāja puses, 

Pasūtītājs dzēš un nosūta vai atdod 

Izpildītājam, ja ir saņemts Izpildītāja 

pieprasījums. Par kredītiestādes izsniegtas 

garantijas dzēšanu Pasūtītājs nosūta 

kredītiestādei rakstveida paziņojumu par tās 

atbrīvošanu no garantijas saistībām. 

 

8.2.5. Izpildītājs piekrīt, ka Līguma darbības laikā 

Pasūtītājs izlases kārtībā var veikt piegādāto 

transformatoru testus un salīdzināt rezultātus 

ar piedāvājumu un standartiem. Neatbilstības 

gadījumā Izpildītājs preces nomainīs pret 

atbilstošām. 

 

8.2.6. Izpildītājs, piegādājot transformatorus, 

iesniedz to montāžas un ekspluatācijas 

instrukcijas latviešu valodā. 

8.2.7. Izpildītājs, piegādājot transformatorus, 

pievienos rutīnas testu protokolu. 

8.2.1. Advance payment guarantee is a credit institution 

guarantee or insurance policy acceptable to the 

Customer, which provides for the obligation of 

the issuer of the guarantee to pay to the 

Customer the amounts requested by the 

Customer in the amount of the guarantee 

unconditionally and at the first request of the 

Customer. The content of the advance payment 

guarantee must be agreed with the Customer; 

 

8.2.2. The Advance payment guarantee must be valid 

within the term of execution of the Order 

specified in Clause 3.2 of the Special Terms and 

Conditions of the Agreement and 30 (thirty) 

days after it. In the event that the Order is not 

executed within the term specified in Clause 3.2 

of the Special Terms and Conditions of the 

Agreement, the Contractor shall, not later than 

by the 10th (tenth) business day before the 

expiry of the term of the Advance Payment 

guarantee, extend the advance payment 

guarantee by a term equal to the extension of the 

deadline for the execution of the Order. 

8.2.3. The Customer shall withhold the Advance 

Payment guarantee in order to compensate for 

the amount of the Contractor's outstanding 

obligations for which the advance payment has 

been received. However, if the Advance 

Payment guarantee has to be extended, but the 

Contractor has not done it within the specified 

time period, the Customer shall withhold the 

Advance Payment guarantee in the amount of 

the Contractor's outstanding obligations for 

which the advance payment has been received. 

8.2.4. Within 10 (ten) days after the execution of the 

Order (installation (assembly) of the Product on 

the foundation) and acceptance by the Customer, 

the advance payment guarantee shall be deleted 

by the Customer and sent or returned to the 

Contractor if the Contractor's request has been 

received. The Customer shall send a written 

notification to the credit institution regarding the 

cancellation of the guarantee issued by the credit 

institution regarding its release from the 

guarantee obligations. 

8.2.5. The Contractor agrees that during the term of the 

Agreement the Customer may randomly carry 

out tests of the delivered transformers and 

compare the results with the tender and 

standards. In case of non-compliance, the 

Contractor will replace the product with the 

appropriate one. 

8.2.6. The Contractor, when delivering transformers, 

will submit instructions for assembly and 

operation of goods in Latvian. 

8.2.7. The Contractor shall attach a routine test report 

when delivering the Goods. 
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8.2.8. Izpildītājs nodrošina iespēju veikt Preces 

piegādes inspicēšanu un ražošanas testu 

veikšanu Pasūtītāja pārstāvju klātbūtnē 

izgatavotājrūpnīcā vismaz trīs darba dienu 

laikā pirms Preces izsūtīšanas no 

izgatavotājrūpnīcas. Izpildītājs vismaz 10 

(desmit) darba dienas pirms Preces 

izsūtīšanas no izgatavotājrūpnīcas informē 

Pasūtītāja pārstāvi par periodu, kurā iespēja 

veikt Preces inspicēšanu. 

 

 

8.2.9. Līdzēji ir atbildīgi par to 

darbības/bezdarbības rezultātā otram 

Līdzējam nodarītajiem zaudējumiem. 

Zaudējumu apmēra ierobežojums saistībā ar 

Līguma izpildi tiek noteikts 5 000 000.00 

EUR (pieci miljoni euro, 00 centi) bez PVN 

apmērā. 

8.2.10. Vispārīgo noteikumu 4.3.punktu izteikt 

šādā redakcijā: "4.3. Par Līgumā noteikto 

termiņu (tostarp arī Pasūtījuma izpildes 

termiņu) neievērošanu, Izpildītājs maksā 

līgumsodu 0.2% (nulle komats divi procenti) 

apmērā no Līgumcenas par katru kavējuma 

dienu, bet ne vairāk kā 10% (desmit procenti) 

no Līgumcenas". 

8.2.11. Ja jebkurā Līguma izpildes brīdī 

Izpildītājs varētu sastapties ar apstākļiem, 

kas neizbēgami aizkavēs Līguma saistību 

pienācīgu izpildi, Izpildītājam ir 

nekavējoties (ne vēlāk kā 3 darba dienu laikā 

no notikuma rašanās brīža) rakstiski jāziņo 

Pasūtītājam par aizkavēšanās faktu, par tā 

iespējamo ilgumu un iemeslu(-iem). Pēc 

Izpildītāja paziņojuma saņemšanas 

Pasūtītājam ir jānovērtē situācija un, pēc 

saviem ieskatiem, tas var pagarināt 

Izpildītāja saistību izpildes termiņu. Šādā 

gadījumā Līdzēji pagarinājumu apstiprina ar 

rakstveida Līguma grozījumiem Līguma 

vispārīgo noteikumu 13.3.punktā noteiktajā 

kārtībā. 

 

 

8.2.12. Ja Līguma izpildes gaitā Preču piegādes 

termiņu kavējumi rodas no Pasūtītāja 

atkarīgu iemeslu dēļ, tad Līguma izpildes 

gala termiņš attiecīgi pagarināms par tik ilgu 

periodu, kamēr kavējuma iemesli netiek 

novērsti, un Izpildītājs tiek atbrīvots no 

atbildības par gala termiņa nokavējumu, par 

ko ir jānoformē Līguma pagarinājums, veicot 

rakstveida Līguma grozījumus Līguma 

vispārīgo noteikumu 13.3.punktā noteiktajā 

kārtībā. 

8.2.8. The Contractor shall ensure that inspection of 

the supply of the goods and production tests are 

carried out in the presence of the representatives 

of the Customer at the manufacturing plant 

within at least three working days before the 

goods are dispatched from the manufacturing 

plant. The Contractor shall inform the 

Customer's representative at least 10 (ten) 

working days prior to the departure of the goods 

from the manufacturing plant of the period 

during which the opportunity to inspect the 

goods may be performed. 

8.2.9. The Parties shall be liable for the damages caused 

to the other Party as a result of their actions / 

inaction. The limit of the amount of losses 

related to the performance of the Agreement is 

set at EUR 5,000,000.00 (five million euro, 00 

cents) excluding VAT. 

 

8.2.10. To express Clause 4.3 of the General Terms and 

Conditions of the Agreement as follows: "4.3. 

For failure to respect any deadline under the 

Agreement (including also the Order fulfilment 

deadline) the Contractor shall pay a penalty of 

0.2% (zero point two per cent) of the Contract 

Price for each day of delay, but no more than 

10% (ten per cent) of the Contract Price . 

8.2.11. If at any moment of performance of the 

Agreement the Contractor might encounter 

circumstances that will inevitably delay the 

proper performance of the obligations under the 

Agreement, the Contractor must immediately 

(not later than within 3 working days from the 

moment of occurrence of the event) notify the 

Customer in writing about the fact of the delay, 

its possible duration and the reason(s). After 

receiving the Contractor's notification, the 

Customer must assess the situation and, at its 

discretion, it may extend the deadline for the 

fulfilment of the Contractor's obligations. In 

such case, the Parties shall approve the extension 

by amending the Agreement in writing in 

accordance with the procedure laid down in 

Clause 13.3 of the General Terms and 

Conditions of the Agreement. 

8.2.12. If in the course of performance of the Agreement 

delays in the delivery terms of the Goods arise 

due to reasons dependent on the Customer, then 

the final term of performance of the Agreement 

shall be extended accordingly for such a long 

period until the reasons for the delay are 

eliminated, and the Contractor shall be released 

from liability for the delay of the final term, for 

which an extension of the Agreement must be 

drawn up by making amendments to the 

Agreement in writing in accordance with the 

procedure laid down in Clause 13.3 of the 

General Provisions of the Agreement. 
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9. Līguma pielikumi 9. Annexes to the Agreement 

9.1. Pielikums Nr. 1 – Pasūtījuma specifikācija. 

9.1.a - TEHNISKĀ SPECIFIKĀCIJA - Augstsprieguma 

transformators 110/20kV, Saulkrastu apakšstacijas 

īstenošana. 

9.1.b - TEHNISKĀ SPECIFIKĀCIJA - Augstsprieguma 

transformators 110/20kV, 40MVA, A/st.Tukums 

transformatoru nomaiņa. 

9.2. Pielikums Nr. 2 – Pilnvarotās personas un 

Kontaktpersonas. 

9.1. Annex 1 – Order Specification. 

9.1.a - TECHNICAL SPECIFICATION - High voltage 

transformer 110/20, 25MVA Implementation of 

Saulkrasti substation. 

9.1.b - TECHNICAL SPECIFICATION - High voltage 

transformer 110/20, 40 MVA Implementation of 

Tukums substation. 
9.2. Annex 2 – Authorised Persons and Contact Persons. 

9.3. Pielikums Nr. 3 – Preču cenu pārrēķina formula. 9.3. Annex 3 - Price recalculation formula. 

9.4. Pielikums Nr. 4 – Prasības saistībā ar Eiropas 

Savienības Kohēzijas fonda finansējuma piesaisti 

un / vai Prasības saistībā ar Eiropas Savienības 

Modernizācijas fonda finansējuma piesaisti. 

9.4. Annex 4 – Requirements for Attracting Funding from 

the European Union Cohesion Funds and / or 

Requirements for Attracting Funding from the 

European Union Modernisation Fund. 

9.5. Pielikums Nr. 5 – Kiberdrošības noteikumi. 9.5. Annex 5– Cyber security Rules. 

10. Līdzēju paraksti 10. Signatures of the Parties 

10.1. Parakstot Līguma speciālos noteikumus, Līdzēji 

piekrīt Līguma vispārīgajiem noteikumiem un 

Līguma pielikumiem to pievienotajā redakcijā. 

 

10.2. Līgums kopā ar pielikumiem parakstīts ar drošu 

elektronisko parakstu un satur laika zīmogu. 

Līguma parakstīšanas datums ir pēdējā pievienotā 

droša elektroniskā paraksta un tā laika zīmoga 

datums. Ja Līguma parakstīšana ar Baltijas valstu 

rezidentiem tiek veikta Latvenergo koncerna 

eParakstīšanas platformā, pēc Līguma 

parakstīšanas Pasūtītājs to augšupielādēs no 

portāla. Gadījumā, ja Līguma parakstīšanai 

Latvenergo koncerna eParakstīšanas platforma 

netiek izmantota, Izpildītājs ar drošu elektronisko 

parakstu parakstītu un laika zīmogu saturošu 

Līgumu vienas darba dienas laikā pēc Līguma 

parakstīšanas nosūta uz Pasūtītāja e-pasta adresi: 

dokumentiem@sadalestikls.lv. 

10.1. By signing the special provisions of the Agreement, 

the Parties agree to the general provisions of the 

Agreement and Annexes to the Agreement as 

appended. 

10.2. The Agreement, together with its annexes, is signed 

with a secure electronic signature and contains a time 

stamp. The date of signing the Agreement is the date 

of the last added secure electronic signature and its 

time stamp. If the Agreement is signed with residents 

of the Baltic States on the Latvenergo Group eSigning 

platform, after signing the Agreement the Customer 

will upload it from the portal. In case the Latvenergo 

Group eSigning platform is not used for signing the 

Agreement, the Contractor shall send the Agreement 

signed with a secure electronic signature and 

containing a time stamp to the Customer's e-mail 

address: dokumentiem@sadalestikls.lv within one 

business day after signing the Agreement. 

 

PASŪTĪTĀJS / CUSTOMER 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

IZPILDĪTĀJS / CONTRACTOR 

mailto:dokumentiem@sadalestikls.lv
mailto:dokumentiem@sadalestikls.lv
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Līguma Pielikums Nr.1 

Annex 1 to the Agreement 

 

 

 

PASŪTĪJUMA SPECIFIKĀCIJA / ORDER SPECIFICATION 
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Līguma Pielikums Nr.2 

Annex 2 to the Agreement 

 

 

PILNVAROTĀS PERSONAS UN KONTAKTPERSONAS / 

AUTHORISED PERSONS AND CONTACT PERSONS 
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Līguma Pielikums Nr. 3 

 

PREČU CENU PĀRRĒĶINA FORMULA 
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Annex 3 to the Agreement 

 

PRICE RECALCULATION FORMULA 
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Prece un Pakalpojums 

Pasūtījuma pieteikšana (A) 

 

 

VISPĀRĪGIE NOTEIKUMI 

1. Līguma struktūra 

1.1. Līgums sastāv no: 

1.1.1. Speciālajiem noteikumiem; 

1.1.2. Vispārīgajiem noteikumiem; 

1.1.3. Pielikumiem. 

1.2. Ja, interpretējot Līguma saturu, rodas pretrunas starp Līguma speciālajiem noteikumiem, Līguma vispārīgajiem 

noteikumiem un/vai Līguma pielikumiem, primāri prevalē Līguma speciālie noteikumi, sekundāri – Līguma 

vispārīgie noteikumi un Līguma pielikumi secībā, kā tie norādīti Līguma speciālo noteikumu 9.punktā. 

1.3. Līguma vispārīgajos noteikumos un Līguma pielikumos tiek pielietoti Līguma speciālajos noteikumos definētie 

jēdzieni. 

1.4. No Līguma vispārīgajiem noteikumiem piemērojamā Līguma izpildes kārtība ir noteikta Līguma speciālajos 

noteikumos un ir atkarīga no tā, vai tiek pārdota un piegādāta prece vai sniegts pakalpojums. 

2. Līguma izpildes kārtība 

2.1. Pasūtījums ir uzskatāms par saskaņotu un nodotu Izpildītājam izpildei Līguma spēkā stāšanās dienā, neatkarīgi 

no tā, vai tas ir preces pirkums un piegāde vai pakalpojuma sniegšana. 

 
2.2. Preces Pasūtījumu (vai tā daļas) Izpildītājs piegādā atbilstoši Līguma pielikumā (Pasūtījuma specifikācija) 

norādītajam sortimentam, apjomam, saņemšanas vietām, termiņiem un citiem noteikumiem. 

2.3. Izpildītājs ne vēlāk kā 2 (divas) darba dienas pirms paredzētās piegādes rakstveidā e-pastā paziņo Līguma 

pielikumā (Pilnvarotās personas un Kontaktpersonas) norādītajai Pasūtītāja kontaktpersonai, ka Pasūtījums tiks 

piegādāts noteiktajā vietā, norādot Pasūtījuma piegādātāja kontaktinformāciju (autotransporta marka un valsts 

reģistrācijas numurs, piegādātāja vārds, uzvārds) caurlaižu pieteikšanai (ja Pasūtījuma piegādei nepieciešama 

caurlaide), un Pasūtītājs to varēs saņemt. Pasūtītājs nodrošina Pasūtījuma pieņemšanu tā darba laikā. 

 Pakalpojums  

2.4. Pakalpojuma Pasūtījumu (vai tā daļas) Izpildītājs izpilda un nodod un Pasūtītājs pieņem atbilstoši Līguma 

pielikumā (Pasūtījuma specifikācija) norādītajam apjomam, termiņiem un citiem noteikumiem. 

 
2.5. Preces Pasūtījumu (vai tā daļas) Izpildītājs nodod Pasūtītājam kopā ar preču piegādes dokumentiem, kas ir 

noformēti atbilstoši piemērojamajiem normatīvajiem aktiem. Atsevišķos gadījumos, Līdzējiem vienojoties, 

preces Pasūtījumu (vai tā daļu) var nodot ar preces nodošanas-pieņemšanas aktu. 

2.6. Izpildītājs ne vēlāk kā 5 (piecas) dienas pirms plānotās preču piegādes nosūta Pasūtītāja kontaktpersonai (Līguma 

pielikums – Pilnvarotās personas un Kontaktpersonas) šo preču tehnisko dokumentāciju, izcelsmes un garantijas 

sertifikātus, kā arī citus dokumentus, kas nepieciešami šo preču pilnvērtīgai lietošanai, darbībai, funkcionalitātei, 

tajā skaitā: 

2.6.1. ja Pasūtījuma ietvaros piegādājamai precei ir piemērojami Eiropas Savienības saskaņošanas tiesību akti 

attiecībā uz tās atbilstības novērtēšanu un marķēšanu ar CE zīmi, – atbilstoši piemērojamajiem tiesību 

aktiem noformētu un ražotāja parakstītu preces ekspluatācijas īpašību deklarāciju vai atbilstības 

deklarāciju. Dokuments iesniedzams oriģinālvalodā ar apliecinātu tulkojumu latviešu valodā atbilstoši 

Ministru kabineta 2000.gada 22.augusta noteikumos Nr.291 "Kārtība, kādā apliecināmi dokumentu 

tulkojumi valsts valodā" noteiktajai kārtībai; 

Prece 

Pasūtījuma piegāde vai izpilde (B) 

Prece 

Pasūtījuma nodošana-pieņemšana (C) 



Akciju sabiedrība "Sadales tīkls" Pasūtījuma līguma vispārīgie noteikumi 

2 
v7_10_2025 

 

 

2.6.2. ja Pasūtījuma ietvaros piegādājamai precei nav piemērojami Eiropas Savienības saskaņošanas tiesību akti 

attiecībā uz tās atbilstības novērtēšanu un marķēšanu ar CE zīmi, – ražotāja vai preču piegādātāja 

parakstītu apliecinošu dokumentu par preču atbilstību Pasūtītāja tehniskajām prasībām. Dokuments 

noformējams atbilstoši ISO/IEC 17050-1:2004 "Conformity assessment – Supplier's declaration of 

conformity" (LVS EN ISO/IEC 17050-1 Atbilstības novērtēšana. Piegādātāja atbilstības deklarācija) 1. 

daļas Vispārīgajām prasībām (vai ekvivalentām) un iesniedzams oriģinālvalodā ar apliecinātu tulkojumu 

latviešu valodā atbilstoši Ministru kabineta 2000.gada 22.augusta noteikumos Nr.291 "Kārtība, kādā 

apliecināmi dokumentu tulkojumi valsts valodā" noteiktajai kārtībai. 

2.7. Pasūtītājs, gan pieņemot Pasūtījumu, gan preču uzstādīšanas (montāžas) laikā (ja preču uzstādīšanu (montāžu) 

veic Izpildītājs), ir tiesīgs izlases veidā pārbaudīt piegādāto preču atbilstību un kvalitāti. Ja kāda no precēm 

neatbilst Līgumā noteiktajām prasībām, tostarp – ja preces nav piegādātas noteiktajā apjomā – Pasūtītāja 

pilnvarots pārstāvis sagatavo defektu aktu, ko paraksta Līdzēju pilnvaroti pārstāvji. Turklāt šajā gadījumā 

Pasūtītājs ir tiesīgs nepieņemt un neapmaksāt Pasūtījumu daļā par bojātajām precēm. Ja vien objektīvu apstākļu 

dēļ Līdzēji nevienojas par citu termiņu, Izpildītājs ne vēlāk kā 10 (desmit) darba dienu laikā, skaitot no nākamās 

dienas pēc defektu akta parakstīšanas dienas, novērš defektu aktā konstatētos trūkumus uz sava rēķina un maksā 

Pasūtītājam līgumsodu par Pasūtījuma izpildes nokavējumu saskaņā ar Līguma vispārīgo noteikumu 4.3.punktu. 

Defektu aktā norādītais trūkumu novēršanas termiņš nav uzskatāms par Pasūtījuma (vai tā attiecīgā posma) 

izpildes termiņa pagarinājumu. Gadījumā, ja Izpildītājs atsakās parakstīt defektu aktu, to paraksta Pasūtītājs 

vienpusēji un tas ir saistošs Izpildītājam. Ja Izpildītājs atkārtoti piegādā tādas preces, par kurām sagatavots 

defektu akts (t.i., gan ar jaunu Pasūtījumu piegādātas preces (ja preču piegādi veic pa posmiem), gan pēc defektu 

akta atkārtoti piegādātas preces), Pasūtītājam ir tiesības izbeigt Līgumu saskaņā ar Līguma vispārīgo noteikumu 

12.2.punktu. 

2.8. Pasūtījuma ietvaros piegādājamās preces uzskatāmas par piegādātām un nodotām Pasūtītājam ar brīdi, kad 

Līdzēju pilnvarotie pārstāvji abpusēji parakstījuši piegādes dokumentus par attiecīgajām precēm vai attiecīgu 

preces nodošanas-pieņemšanas aktu un Izpildītājs nodevis Pasūtītājam Līguma vispārīgo noteikumu 2.6.punktā 

minētos dokumentus. 

2.9. Pasūtītājam ir tiesības 14 (četrpadsmit) dienu laikā no preču pieņemšanas dienas celt pretenzijas par preču 

pieņemšanas laikā nekonstatētu iztrūkumu, defektu un/vai transportēšanas laikā radītiem bojājumiem, un/vai 

preču kvalitāti (defektiem), kuri konstatēti preču uzstādīšanas (montāžas) laikā (ja preču uzstādīšanu (montāžu) 

veic Izpildītājs). Attiecībā uz slēptiem defektiem Pasūtītājam ir tiesības celt pretenzijas visā Garantijas termiņā. 

Ja Pasūtītājs ir cēlis pretenzijas šajā punktā noteiktajā termiņā, Izpildītājs ne vēlāk kā 10 (desmit) darba dienu 

laikā, ja vien objektīvu apstākļu dēļ Līdzēji nevienojas par citu termiņu, uz sava rēķina novērš iztrūkumu un/vai 

preču kvalitātes trūkumus (defektus), nomainot bojātās preces, kā arī maksā Pasūtītājam līgumsodu saskaņā ar 

Līguma vispārīgo noteikumu 4.4.punktu. 

2.10. Ja Izpildītājs nav novērsis preču trūkumus Līguma vispārīgo noteikumu 2.9.punktā noteiktajā termiņā un/vai 

Izpildītājs piegādā preces, par kurām atkārtoti sagatavots defektu akts, Pasūtītājam ir tiesības veikt nepieciešamās 

darbības preču trūkumu novēršanai uz Izpildītāja rēķina un riska un/vai neatkarīgi no trūkumu novēršanas izbeigt 

Līgumu saskaņā ar Līguma vispārīgo noteikumu 12.2.punktu. 

 
2.11. Pakalpojuma Pasūtījums (vai tā daļas) uzskatāms par pabeigtu un nodotu Pasūtītājam, ja ir abpusēji parakstīts 

pakalpojuma izpildes nodošanas-pieņemšanas akts. 

2.12. Izpildītājs nekavējoties pēc Pasūtījumā paredzēto pakalpojumu izpildes rakstveidā e-pastā paziņo Līguma 

pielikumā (Pilnvarotās personas un Kontaktpersonas) norādītajai Pasūtītāja kontaktpersonai par gatavību nodot 

Pasūtījuma vai tā daļas izpildi, vienlaicīgi iesniedzot no savas puses parakstītu pakalpojuma izpildes nodošanas-

pieņemšanas aktu. 

2.13. Izpildītājs kopā ar Pasūtījuma izpildījumu un nodošanas-pieņemšanas aktu nodod Pasūtītājam arī visu saistīto 

dokumentāciju (ekspluatācijas instrukcijas, kvalitātes atbilstības, tehnisko u.c. dokumentāciju). Minētās 

dokumentācijas nodošana Pasūtītājam ir priekšnoteikums Pasūtījuma izpildes nodošanas-pieņemšanas akta 

parakstīšanai, ja vien Līdzēji nav vienojušies citādi. 

2.14. Pasūtītājs, pieņemot Pasūtījumu, ir tiesīgs atteikties no Pasūtījuma izpildes (vai tā daļas) pieņemšanas, kā arī 

apmaksas, ja tā ietvaros veiktie pakalpojumi (t.sk. materiāli, iekārtas) neatbilst Līguma noteikumiem un/vai nav 

Pakalpojums 
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pilnībā pabeigti. Šādā gadījumā Pasūtītāja pilnvarots pārstāvis sagatavo defektu aktu, ko paraksta Līdzēju 

pilnvaroti pārstāvji. Ja Izpildītāja pilnvarotais pārstāvis 3 (trīs) darba dienu laikā no paziņojuma saņemšanas 

neparaksta defektu aktu, Pasūtītāja pilnvarotās personas sagatavotais defektu akts ir saistošs Izpildītājam. 

Izpildītājs ne vēlāk kā 10 (desmit) darba dienu laikā pēc defektu akta parakstīšanas dienas, ja vien objektīvu 

apstākļu dēļ Līdzēji nevienojas par citu termiņu, novērš defektu aktā konstatētos trūkumus uz sava rēķina un 

maksā Pasūtītājam līgumsodu par Pasūtījuma izpildes nokavējumu saskaņā ar Līguma vispārīgo noteikumu 

4.3.punktu. Defekta aktā norādītais trūkumu novēršanas termiņš nav uzskatāms par Pasūtījuma (vai tā attiecīgās 

daļas) izpildes termiņa pagarinājumu. 

2.15. Pasūtījuma atkārtotā nodošana-pieņemšana veicama pēc defektu aktā norādīto trūkumu novēršanas Līgumā 

noteiktajā pakalpojumu nodošanas-pieņemšanas kārtībā. 

2.16. Gadījumā, ja Pasūtījuma nodošanas kavējuma dēļ Pasūtījuma izpildes rezultāts Pasūtītājam nav lietderīgs un/vai 

izmantojams, Pasūtītājs ir tiesīgs atteikties no Pasūtījuma (vai tā attiecīgā posma/daļas) pieņemšanas un 

apmaksas. 

2.17. Pasūtījuma ietvaros sniedzamie pakalpojumi uzskatāmi par pabeigtiem un nodotiem Pasūtītājam ar brīdi, kad 

Līdzēju pilnvarotie pārstāvji abpusēji parakstījuši pakalpojuma nodošanas-pieņemšanas aktu par attiecīgajiem 

pakalpojumiem un Izpildītājs nodevis Pasūtītājam Līguma vispārīgo noteikumu 2.13.punktā minētos 

dokumentus. Ja Līdzēji ir vienojušies par Pasūtījuma veikšanu pa posmiem, starpakti par iepriekšējā mēnesī (vai 

citā Līdzēju noteiktajā laika periodā) izpildītajiem darbiem netiek uzskatīti par pakalpojuma Pasūtījuma 

pieņemšanas dokumentu, bet ir tikai kā pamats attaisnojuma dokumenta (rēķina) izrakstīšanai un samaksas 

veikšanai pa posmiem, ja attiecīgs starpakts ir abpusēji parakstīts. 

 
2.18. Kopējā Līguma summa par Pasūtījumu ir noteikta Līguma speciālajos noteikumos, ievērojot Līguma pielikumā 

(Pasūtījuma specifikācija) noteiktās cenas. Kopējā Līguma summa ietver jebkādus saistītos izdevumus, tostarp, 

bet ne tikai – piegādes, uzstādīšanas, iepakojumu, materiālu, izstrādājumu, iekārtu, darbu, transporta u.c. 

izmaksas, kā arī visus attiecināmos nodokļus un nodevas. Gadījumā, ja Līdzēji ir vienojušies par Līguma summas 

samaksu atsevišķos posmos, Pasūtījuma posmi ir norādīti Līguma pielikumā (Pasūtījuma specifikācija). 

2.19. Savstarpējos rēķinus Līdzēji izraksta un nosūta uz Līguma pielikumā (Pilnvarotās personas un Kontaktpersonas) 

norādīto otra Līdzēja kontaktpersonas e-pasta adresi vai, ja tāda ir norādīta, pasta adresi. Savstarpējos rēķinus 

var izrakstīt un izsniegt Pasūtījuma pieņemšanas vietā Pasūtījuma nodošanas-pieņemšanas laikā. Izpildītājs 

nodrošina savu atbilstību kredītiestāžu un maksājumu iestāžu prasībām Līgumā paredzēto norēķinu veikšanai ar 

Pasūtītāju (Pasūtītāja kredītiestāde ir norādīta Līguma rekvizītu daļā). 

2.20. Ja Līguma speciālajos noteikumos nav noteikts citādi, samaksa par Pasūtījuma izpildi veicama ar pēcapmaksu. 

Pēcapmaksa par Pasūtījuma izpildi veicama ar pārskaitījumu uz Izpildītāja iesniegtajā attaisnojuma dokumentā 

(rēķins, preču piegādes dokuments, kurš satur attaisnojuma dokumenta rekvizītus) norādīto Izpildītāja 

kredītiestādes kontu, kurš atbilst Līgumā norādītajam Izpildītāja kredītiestādes kontam. Pasūtītājs veic samaksu 

30 (trīsdesmit) dienu laikā pēc Pasūtījuma (vai tā posma) izpildes, attiecīga dokumenta par Pasūtījuma vai tā 

daļas nodošanu-pieņemšanu (preču piegādes dokuments, starpakts, nodošanas-pieņemšanas akts) abpusējas 

parakstīšanas un attiecīga attaisnojuma dokumenta no Izpildītāja saņemšanas. Par samaksas brīdi uzskatāms 

Pasūtītāja maksājuma uzdevuma datums. 

2.21. Gadījumā, ja Līguma speciālajos noteikumos Līdzēji vienojas par Līguma summas samaksas kārtību ar daļēju 

vai pilnu priekšapmaksu, Pasūtītājs veic priekšapmaksas maksājumus Līguma speciālajos noteikumos 

norādītajos apmēros un termiņos pēc attiecīga attaisnojuma dokumenta (rēķina) saņemšanas no Izpildītāja. Pēc 

Pasūtījuma pilnīgas izpildes un attiecīga Pasūtījuma nodošanas-pieņemšanas dokumenta (preču piegādes 

dokumenta, starpakta, nodošanas-pieņemšanas akta) abpusējas parakstīšanas, Izpildītājs iesniedz Pasūtītājam 

attaisnojuma dokumentu (rēķinu), kurā ir norādīta kopējā Līguma summa, saņemtās priekšapmaksas summa un 

atlikusī neapmaksātā Līguma summas daļa, ja tāda pastāv. 

2.22. Gadījumā, ja Izpildītājs saņēma priekšapmaksas maksājumu un nav veicis Pasūtījuma izpildi atbilstoši Līguma 

noteikumiem, kā rezultātā Pasūtījuma izpildījums vai tā daļa netiek vai nevar tikt pieņemta, Izpildītājs atmaksā 

Pasūtītājam šī Pasūtījuma vai tā nepieņemtās daļas vērtību. Šajā gadījumā Izpildītājs izraksta kredītrēķinu 

Prece un Pakalpojums 

Norēķini (D) 
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Pasūtītājam un atgriež saņemto maksājumu par neizpildīto un/vai nepieņemto Pasūtījuma daļu 10 (desmit) dienu 

laikā no noteiktā Pasūtījuma izpildes datuma. 

3. Līdzēju atbildība 

3.1. Līdz Pasūtījuma pilnīgai izpildei un nodošanai, Izpildītājs: 

3.1.1. uzņemas visu risku par Pasūtījuma pilnīgu vai daļēju bojāeju; 

3.1.2. uzņemas visu risku par nelaimes gadījumiem ar cilvēkiem, par materiālu, iekārtu vai cita īpašuma 

bojāšanu vai iznīcināšanu (gan Pasūtītājam, gan trešajam personām), tostarp arī par nejaušu gadījumu; 

3.1.3. ir atbildīgs par darba drošības, ugunsdrošības, apkārtējās vides aizsardzības, kā arī piemērojamo 

normatīvo aktu ievērošanu, kas attiecināmi uz šāda Pasūtījuma izpildi. 

3.2. Līdzēji ir atbildīgi par to darbības/bezdarbības rezultātā otram Līdzējam nodarītajiem tiešajiem zaudējumiem. 

3.3. Pasūtītājam ir tiesības jebkādus piemērojamos līgumsodus un/vai radušos tiešos zaudējumus bezstrīdus kārtībā 

ieturēt no Līguma izpildes nodrošinājuma, ja tāds pastāv, un/vai ieturēt ieskaita kārtībā, par līgumsoda un/vai 

tiešo zaudējumu summu samazinot Izpildītājam veicamos maksājumus, un/vai izrakstīt Izpildītājam līgumsoda 

rēķinu. 

3.4. Izpildītājs garantē un nodrošina Pasūtījuma izpildījuma labu kvalitāti, funkcionālo darbību, drošu ekspluatāciju, 

atbilstību izgatavotāja tehniskajai dokumentācijai, Līguma noteikumiem un Pasūtījuma specifikācijai, kvalitātes 

sertifikātam un/vai atbilstības sertifikātam un Latvijas Republikas normatīvajiem aktiem. 

3.5. Ja Pasūtījuma izpildes ietvaros Izpildītāja rīcības rezultātā ir noticis intelektuālā īpašuma pārkāpums un pret 

Pasūtītāju ceļ pretenziju, Izpildītājs apņemas segt visas izmaksas un tiešos zaudējumus, kas radīsies Pasūtītājam 

šīs pretenzijas atspēkošanas rezultātā. Izpildītājs sedz arī visas izmaksas un maksā zaudējumu atlīdzību, kas 

piespriestas trešajām personām. Vienojoties ar Pasūtītāju, Izpildītājs, uz sava rēķina, var nodrošināt Pasūtītājam 

tiesības turpināt lietot Pasūtījuma izpildes rezultātu, aizstāt to vai mainīt to tādā veidā, lai tas neradītu intelektuālā 

īpašuma pārkāpumus. 

3.6. Pasūtītāja apstiprinātajās politikās ir noteikts, ka Pasūtītāja darbinieki un sadarbības partneri, ieskaitot Izpildītāju 

un tā apakšuzņēmējus, savā darbībā ievēro augstus ētikas standartus. Atbilstoši politikām, gadījumā, ja 

Pasūtītājam rodas būtiskas aizdomas par koruptīvām vai krāpnieciskām darbībām saistībā ar Līguma izpildi, 

Pasūtītājam ir tiesības Pasūtījuma izpildes laikā un 365 dienu laikā pēc Līguma izbeigšanas pieprasīt informāciju 

un/vai veikt auditu/pārbaudi saistībā ar Līguma izpildi. Audita/pārbaudes veicēju izvēlas un darbus apmaksā 

Pasūtītājs. Audita/pārbaudes rezultātā iegūtā informācija ir konfidenciāla un nav izpaužama trešajām personām. 

Pasūtītājs nodrošina, ka audita/pārbaudes veicējs ievēro Līguma noteikumus par konfidencialitāti. Izpildītājam 

ir pienākums šajā punktā noteiktās prasības iekļaut arī līgumos, ko tas slēdz ar apakšuzņēmējiem Līguma izpildes 

nodrošināšanai. Ja Pasūtītājs konstatē, ka Izpildītājs vai tā apakšuzņēmēji nesadarbojas ar Pasūtītāju šī punkta 

izpildē, tad Pasūtītājam ir tiesības vienpusēji ar rakstveida paziņojumu mēnesi iepriekš izbeigt Līgumu, bet, ja 

tas atkārtojas, tad Pasūtītājam ir tiesības Izpildītāju, ja tas reģistrēts kvalifikācijas sistēmas "Būvdarbi un 

pakalpojumi" kvalificēto piegādātāju reģistrā, izslēgt no šīs sistēmas uz gadu, nosūtot Izpildītājam attiecīgu 

rakstisku paziņojumu. 

3.7. Līdzēji, parakstot Līgumu, apliecina, ka Līguma izpildē ievēros starptautiskās sankcijas un nacionālās sankcijas 

(tai skaitā tādas Eiropas Savienības dalībvalsts vai Ziemeļatlantijas līguma organizācijas (turpmāk – NATO) 

dalībvalsts sankcijas, kuras būtiski ietekmē finanšu tirgus dalībnieku vai finanšu tirgus intereses) Starptautisko un 

Latvijas Republikas nacionālo sankciju likuma un uz tā pamata izdotu tiesību aktu izpratnē (turpmāk – Sankcijas) 

un veiks visas nepieciešamās darbības, lai nodrošinātu, ka Līdzēju sadarbība ar to apakšuzņēmējiem neradītu 

otram Līdzējam nekādus papildu Sankciju riskus, tostarp, bet ne tikai, nodrošinot Līdzēju sadarbību ar tādiem 

apakšuzņēmējiem, kuru dalībnieku vai akcionāru struktūra ir skaidra un pārbaudāma. 

3.8. Līdzējam ir pienākums nekavējoties pienācīgā kārtībā informēt otru Līdzēju, ja tas ir konstatējis tādu Sankciju 

pārkāpumu saistībā ar Līguma izpildi savā vai savu apakšuzņēmēju darbībā vai kāda no valdes vai padomes 

locekļu, tiešo vai netiešo dalībnieku, akcionāru, patieso labuma guvēju, vai personu, kas faktiski kontrolē 

Izpildītāju, saistību ar Sankcijām vai paša Līdzēja vai iepriekšminēto ar viņu saistīto personu apsūdzēšanu vai 
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(A) Līdzēju vispārējie pienākumi un atbildība kiberdrošības jomā 

sodīšanu Eiropas Savienībā saistībā ar noziedzīgi iegūtu līdzekļu legalizāciju, terorismu vai tā finansēšanu, 

stratēģiskās nozīmes preču aprites pārkāpumiem. 

3.9. Izpildītājam ir pienākums pēc Pasūtītāja pieprasījuma, lai Pasūtītājs varētu pārliecināties par Sankciju ievērošanu, 

ne vēlāk kā 5 (piecu) darba dienu laikā, ja vien Līdzēji nav vienojušies par citu termiņu, sniegt Pasūtītājam: 

3.9.1. uz pārbaudāmiem faktiem balstīto informāciju (fiziskajām personām – vārds, uzvārds, dzimšanas gads, 

pilsonības valsts; juridiskajām personām – nosaukums, reģistrācijas valsts, reģistrācijas numurs) par 

Izpildītāja valdes vai padomes locekļiem, tiešajiem vai netiešajiem dalībniekiem, akcionāriem, 

patiesajiem labuma guvējiem vai personām, kas citādi faktiski kontrolē Izpildītāju; 

3.9.2. informāciju vai dokumentus par Līguma izpildei nepieciešamo preču un/vai materiālu izcelsmes valsti, 

ražotāju, piegādes maršrutu, ja šādām precēm un/vai materiāliem Eiropas Savienības tiesību aktos 

Līguma darbības laikā ir noteikti vai 12 (divpadsmit) mēnešus pirms Līguma noslēgšanas bija noteikti 

importa, eksporta vai tranzīta ierobežojumi. 

3.10. Izpildītājs apliecina, ka ir iepazinies un piekrīt, ka saistībā ar Latvijas Republikas nacionālās drošības normatīvo 

aktu prasībām Izpildītājam un tā darbiniekam/-iem var tikt liegta vai anulēta jau izsniegtā atļauja/pieeja AS 

"Sadales tīkls" administratīvajiem un ražošanas objektiem. Gadījumā, ja šī atļauja/pieeja konkrētam darbiniekam 

tiek liegta vai anulēta, Izpildītājs apņemas pēc iespējas īsākā termiņā, bet ne ilgāk kā viena mēneša laikā aizvietot 

konkrēto darbinieku ar citu atbilstoši kvalificētu darbinieku un neizvirza pret Pasūtītāju nekāda veida pretenzijas, 

kā arī nepieprasa atmaksāt saistībā ar šādu darbinieka maiņu radušos zaudējumus. Ja šajā termiņā neizdodas īstenot 

darbinieka aizvietošanu, Līdzējiem ir tiesības vienoties par Līguma izpildes termiņa pagarinājumu par tādu 

periodu, kurā Izpildītājs, objektīvi pierādot apstākļus, apņemas nodrošināt darbinieka aizvietošanu, vai arī Līdzēji 

vienojas par Līguma izbeigšanu. 

3.11. Izpildītājs nodrošina, ka Līguma izpildē netiks piesaistīti Krievijas Federācijas un Baltkrievijas Republikas pilsoņi, 

ja vien attiecīgu personu iesaiste nav iepriekš saskaņota ar Pasūtītāju izņēmuma kārtā. Izpildītājs vienlaikus 

nodrošina, ka Līguma izpildē netiks izmantotas preces un/vai materiāli, kuru izcelsmes valsts ir Krievijas 

Federācija vai Baltkrievijas Republika, ja vien stingrākus ierobežojumus neparedz Līguma speciālie noteikumi. 

Līguma izpratnē par precēm uzskata arī programmatūru, tās komponentes vai citus atbilstoši Līguma speciālo 

noteikumu priekšmetam paredzētos Izpildītāja nodevumus. 

3.12. Izpildītājs apņemas nodrošināt Līguma izpildei nepieciešamo preču un/vai materiālu, un to komponenšu piegādes 

ķēdes izsekojamību. Izpildītājam ir pienākums 5 (piecu) darba dienu laikā pēc Pasūtītāja pieprasījuma iesniegt 

Pasūtītājam informāciju vai dokumentus par Līguma izpildei nepieciešamo preču un/vai materiālu, vai to 

komponenšu izcelsmes valsti, ražotāju un piegādes maršrutiem. Ja Izpildītājs pieprasīto informāciju vai 

dokumentus noteiktajā termiņā nevar iesniegt, Pasūtītājam ir tiesības izbeigt Līgumu saskaņā ar Līguma vispārīgo 

noteikumu 12.3.punktu. 

3.13. Šī nodaļa ir piemērojama tikai tad, ja Līguma priekšmets ietver informāciju un komunikāciju tehnoloģiju resursa 

vai pakalpojuma iegādi vai piegādi. 

3.14. Līdzēji apņemas ievērot un nodrošināt Līgumā paredzēto saistību izpildi atbilstoši spēkā esošajiem normatīvajiem 

aktiem kiberdrošības jomā, tostarp Latvijas Republikas Nacionālās kiberdrošības likumam, kā arī Ministru 

kabineta 2025.gada 25. jūnija noteikumiem Nr. 397 "Minimālās kiberdrošības prasības" (turpmāk – Noteikumi). 

Izpildītājs ir atbildīgs par atbilstošu tehnisko un organizatorisko pasākumu īstenošanu, lai aizsargātu informāciju, 

informācijas sistēmas un datus pret nesankcionētu piekļuvi, bojāšanu vai izpaušanu, kā arī nodrošinātu to 

konfidencialitāti, integritāti un pieejamību. 

3.15. Izpildītājs apņemas nekavējoties informēt Pasūtītāju, ja attiecībā uz to vai Līguma izpildē piesaistītu apakšuzņēmēju 

Līguma izpildes laikā stājies spēkā kāds no Noteikumos minētajiem ierobežojumiem, kas aizliedz slēgt Līgumu, proti: 

3.15.1. Izpildītājs ir juridiska persona, kas reģistrēta Krievijas Federācijā, Baltkrievijas Republikā vai valstī, kuru 

Eiropas Parlaments vai Latvijas Republikas Saeima ir atzinusi par terorismu atbalstošu valsti; 

3.15.2. ja Izpildītājs, tā dalībnieks, kapitāla daļu īpašnieks vai patiesais labuma guvējs (ja saskaņā ar Noziedzīgi 

iegūtu līdzekļu legalizācijas un terorisma un proliferācijas finansēšanas novēršanas likumu patieso labuma 
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guvēju ir iespējams noskaidrot) ir Līguma vispārīgo noteikumu 3.15.1. apakšpunktā minētās valsts 

pilsonis; 

3.15.3. ja Izpildītāja juridiskās personas valde un padome sastāv no fiziskām personām, kuras ir Līguma vispārīgo 

noteikumu 3.15.1. apakšpunktā minētās valsts pilsoņi; 

3.15.4. ja Līguma izpildē ir iesaistīts Līguma vispārīgo noteikumu 3.15.1. apakšpunktā minētās valsts pilsonis; 

3.15.5. ja Līguma priekšmetā norādītā informācijas un komunikācijas pakalpojuma vai resursa ražotājs ir Līguma 

vispārīgo noteikumu 3.15.1. apakšpunktā minētajā valstī reģistrēta juridiska persona vai šīs valsts pilsonis. 

3.16. Līgums, pamatojoties uz Līguma vispārīgo noteikumu 12.3. punktu, ir nekavējoties izbeidzams, ja Izpildītājs vai 

Līguma izpildē piesaistīta persona vai apakšuzņēmējs atbilst kādam no Līguma vispārīgo noteikumu 3.15. punktā 

noteiktajiem ierobežojumiem. 

3.17. Izpildītājs Līguma ietvaros ir atbildīgs par visas Pasūtītājam nepieciešamās informācijas, dokumentu vai 

auditācijas pierakstu sniegšanu Pasūtītāja norādītajos termiņos. 

3.18. Izpildītājs nekavējoties informē Pasūtītāju par kiberincidentiem (t.sk. personas datu aizsardzības pārkāpumiem) 

vai kiberdraudiem, kā arī par sniegtā pakalpojuma vai pakalpojuma ietvaros piegādātās programmas atklātajām 

ievainojamībām, to novēršanas pasākumiem un termiņiem, kā arī veic visas kiberincidenta vai kiberdraudu 

novēršanai nepieciešamās darbības. 

3.19. Līguma darbības termiņa beigās Izpildītājam ir pienākums iznīcināt un dzēst no saviem informācijas sistēmu 

resursiem Pasūtītāja datus, izņemot gadījumu, ja Līguma termiņu pagarina vai Līgums neparedz pretējo. Saņemot 

Pasūtītāja pieprasījumu, Izpildītājs iesniedz apliecinājumu par Pasūtītāja datu dzēšanu. 

 

 

3.20. Ja Līguma priekšmets ir pakalpojuma sniegšana Pasūtītāja A klases informācijas sistēmai (Noteikumu izpratnē), 

Līgumu slēdz, saņemot Satversmes aizsardzības biroja atzinumu. 

3.21. Ja Līguma priekšmets ir tehnisko resursu iegāde Pasūtītāja A klases informācijas sistēmai, Līgumu slēdz ar 

Izpildītāju, kurš (to piemērojot arī attiecīgam tehniskā resursa ražotājam): 

kā juridiskā persona: 

3.21.1. ir reģistrēts NATO, Eiropas Savienības vai Eiropas Brīvās tirdzniecības asociācijas (turpmāk – EBTA) 

dalībvalstī vai NATO Indijas un Klusā okeāna reģiona sadarbības valstī (turpmāk – IP4 valsts); 

3.21.2. tā valde un padome sastāv no fiziskām personām, kuras ir NATO, Eiropas Savienības vai EBTA dalībvalstu 

vai IP4 valstu pilsoņi; 

3.21.3. tā patiesais labuma guvējs ir NATO, Eiropas Savienības vai EBTA dalībvalsts vai IP4 valsts pilsonis (ja 

saskaņā ar Noziedzīgi iegūtu līdzekļu legalizācijas un terorisma un proliferācijas finansēšanas novēršanas 

likumu patieso labuma guvēju ir iespējams noskaidrot); 

3.21.4. tā dalībnieki un kapitāla daļu īpašnieki (turētāji) ir juridiskas personas, kuras ir reģistrētas NATO, Eiropas 

Savienības, EBTA dalībvalstī vai IP4 valstī, vai fiziskas personas, kuras ir NATO, Eiropas Savienības 

vai EBTA dalībvalsts vai IP4 valsts pilsoņi. 

kā fiziskā persona: 

3.21.5. ir NATO, Eiropas Savienības vai EBTA dalībvalsts vai IP4 valsts pilsonis. 

3.22. Līguma vispārīgo noteikumu 3.21. punktu nepiemēro, ja Izpildītāja kapitāla daļu turētājs vai netiešās ietekmes 

guvējs ir Valsts pārvaldes iekārtas likumā noteiktā Latvijas Republikas publiskā persona vai ir 

saņemts Satversmes aizsardzības biroja atzinums, ka Līgumu var slēgt izņēmuma kārtā. 

3.23. Izpildītājs nekavējoties ziņo Līgumā norādītajai Pasūtītāja kontaktpersonai, ja Līguma darbības laikā ir veiktas 

izmaiņas, kas skar Izpildītāju vai attiecīgu tehnisko iekārtu ražotāju (reģistrācijas valsts), tā patiesā labuma guvēju, 

dalībniekus, kapitāla daļu īpašniekus (turētājus), valdi vai padomi. 

3.24. Ja Līguma priekšmets paredz Pasūtītāja informācijas sistēmas izstrādi, esošās informācijas sistēmas izmaiņas, 

informācijas sistēmas uzturēšanu vai informācijas tehnoloģiju resursu apkopi, Izpildītājs ir atbildīgs, ka līdz 

Līguma noslēgšanas brīdim Pasūtītājam no Izpildītāja puses ir iesniegts Līguma izpildē iesaistīto fizisko personu 

saraksts, norādot katras personas vārdu, uzvārdu, personas kodu un amatu/specialitāti saistībā ar Līguma izpildi, 

(B) Īpašās prasības informācijas un komunikācijas tehnoloģiju (IKT) kritiskajai infrastruktūrai 

kiberdrošības jomā 
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sniegts skaidrojums par attiecīgās personas iesaistes nepieciešamību, apliecināts, ka ir saņemta attiecīgo personu 

piekrišana pārbaudes veikšanai Satversmes aizsardzības birojā. Ja Līguma darbības laikā plānotas izmaiņas 

Līguma izpildē iesaistīto fizisko personu sastāvā, Izpildītājs nekavējoties informē Pasūtītāja Līgumā norādīto 

kontaktpersonu par šādām plānotajām izmaiņām, nosūtot savlaicīgu paziņojumu, kā arī apliecina, ka ir saņemta 

attiecīgo personu piekrišana pārbaudes veikšanai Satversmes aizsardzības birojā. Pēc izmaiņu apstiprināšanas no 

Satversmes aizsardzības biroja un Pasūtītāja puses Līdzēji paraksta grozījumus attiecīgā Līguma pielikumā. 

3.25. Līgums, pamatojoties uz Līguma vispārīgo noteikumu 12.3. punktu, ir nekavējoties izbeidzams, ja Izpildītājs vai 

attiecīgo tehnisko iekārtu ražotājs neatbilst kādam no Līguma vispārīgo noteikumu 3.21. punktā ietvertajiem 

nosacījumiem un Satversmes aizsardzības birojs nav saskaņojis Līguma turpināšanu izņēmuma kārtā. 

3.26. Līguma vispārīgo noteikumu 3.21. un 3.24. punktā izvirzītā prasība un 3.23. un 3.24. punktā noteiktais 

paziņošanas pienākums attiecināms arī uz Izpildītāja Līguma izpildē piesaistītajiem apakšuzņēmējiem. 

4. Līgumsodi 

4.1. Līgumsoda samaksa neatbrīvo Līdzējus no Līgumā noteikto saistību izpildes un tiešo zaudējumu atlīdzināšanas. 

4.2. Līgumsoda rēķini, ja tādi ir izrakstīti, ir apmaksājami rēķinā norādītāja termiņā, kas nav īsāks par 10 (desmit) 

darba dienām no rēķina izrakstīšanas datuma dienas. 

 Izpildītāja līgumsodi  

4.3. Par Līgumā noteikto termiņu (tostarp arī Pasūtījuma izpildes termiņu) neievērošanu Izpildītājs maksā līgumsodu 

0,5% (nulle, komats, pieci procenti) apmērā no Līgumcenas par katru kavējuma dienu, bet ne vairāk kā 10% 

(desmit procenti) no Līgumcenas. 

4.4. Par Pasūtījuma vai tā daļas izpildes (kvalitātes, funkcionalitātes, specifikācijas) neatbilstību Līguma 

noteikumiem Izpildītājs maksā līgumsodu 10% (desmit procenti) apmērā no neatbilstoši izpildītā Pasūtījuma vai 

tā daļas summas bez PVN. 

4.5. Ja Pasūtījums ir prece un Izpildītājs nenodrošina nekvalitatīvās/neatbilstošās preces apmaiņu Līgumā noteiktajā 

kārtībā (tostarp nokavē apmaināmās preces defektu aktā norādīto piegādes termiņu), Izpildītājs 10 (desmit) dienu 

laikā atmaksā Pasūtītājam nekvalitatīvās/neatbilstošās preces summu un maksā līgumsodu 10% (desmit procenti) 

apmērā no neapmainītās vai savlaicīgi nepiegādātās apmaināmās preces summas bez PVN. 

4.6. Gadījumā, ja Pasūtītājs izbeidzis Līgumu, pamatojoties uz Līguma vispārīgo noteikumu 12.2. un /vai 

12.3.punktu, Izpildītājs maksā līgumsodu par saistību neizpildi 10% (desmit procenti) apmērā no Līgumcenas. 

4.7. Izpildītājs apņemas Līguma spēkā esamības laikā nepieļaut Pasūtītāja darbinieku paralēlu (vienlaicīgu) 

nodarbinātību un neslēgt darba līgumus vai citus civiltiesiska rakstura līgumus par noteikta darba veikšanu ar 

Pasūtītāja darbinieku. Slēgt darba līgumus vai citus civiltiesiska rakstura līgumus par noteikta darba veikšanu ar 

Pasūtītāja darbinieku Izpildītājs drīkst tikai gadījumā, ja ir saņemta Pasūtītāja rakstiska piekrišana. Gadījumā, ja 

ir notikusi paralēla (vienlaicīga) Pasūtītāja darbinieka nodarbināšana bez Pasūtītāja piekrišanas un Izpildītājs 

nespēj pierādīt, ka ir veiktas nepieciešamās darbības, lai nodrošinātu šajā punktā Izpildītājam noteiktā darbinieka 

paralēlas (vienlaicīgas) nodarbinātības aizlieguma izpildi (piemēram, saņemts darbinieka apliecinājums, ka starp 

darbinieku un Pasūtītāju nepastāv darba tiesiskās attiecības), Pasūtītājam ir tiesības aprēķināt Izpildītājam 

līgumsodu 5 (piecu) Latvijas Republikā noteikto minimālo mēneša darba algu apmērā par katru pārkāpuma 

gadījumu. Līdzēji vienojas, ka šajā punktā noteiktais nodarbinātības ierobežojums attiecināms tikai uz paralēlu 

(vienlaicīgu) darbinieka nodarbināšanu gan pie Pasūtītāja, gan pie Izpildītāja un tas neietekmē parastu, secīgu 

personāla apriti darba tirgū, kuras rezultātā darbinieks izbeidz darba tiesiskās attiecības ar Pasūtītāju un nodibina 

darba tiesiskās attiecības ar Izpildītāju. 

 Pasūtītāja līgumsodi  

4.8. Par samaksas termiņu neievērošanu Pasūtītājs maksā līgumsodu 0,5% (nulle, komats, pieci procenti) apmērā no 

kavētā maksājuma summas bez PVN par katru kavējuma dienu, bet ne vairāk kā 10% (desmit procenti) no kavētā 

maksājuma summas bez PVN. 

4.9. Gadījumā, ja Līgums izbeigts no Izpildītāja puses, pamatojoties uz Līguma vispārīgo noteikumu 12.4.punktu, 

Pasūtītājs maksā līgumsodu par saistību neizpildi 10% (desmit procenti) apmērā no Līgumcenas. 
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4.10. Līguma vispārīgo noteikumu 4.8. un 4.9.punktā noteiktais līgumsods netiek aprēķināts gadījumos, kad 

Izpildītājam un/vai Līguma vispārīgo noteikumu 12.3.1.apakšpunktā norādītajām personām ir piemērotas 

Sankcijas un tādēļ maksājumu veikt nav iespējams. 

5. Līguma izpildes nodrošinājuma noteikumi 

5.1. Šīs nodaļas noteikumi ir piemērojami, ja Līguma speciālajos noteikumos ir paredzēts pienākums Izpildītājam 

iesniegt Līguma izpildes nodrošinājumu. 

5.2. Līguma izpildes nodrošinājumu var iesniegt kā: 

5.2.1. kredītiestādes garantiju; 

5.2.2. apdrošināšanas polisi; 

5.2.3. ja tas paredzēts iepirkuma dokumentos un/vai Līguma speciālajos noteikumos – naudas summas 

iemaksu Pasūtītāja kredītiestādes kontā. 

5.3. Līguma izpildes nodrošinājums, neatkarīgi no iesniegtā Līguma izpildes nodrošinājuma veida, ietver 

nodrošinājuma izsniedzēja pienākumu beznosacījuma kārtībā un pēc Pasūtītāja pirmā pieprasījuma samaksāt 

Pasūtītājam tā pieprasītās summas nodrošinājumu. Līguma izpildes nodrošinājuma saturs ir saskaņojams ar 

Pasūtītāju. Līguma izpildes nodrošinājumā ir norādāms, ka tiek piemēroti Starptautiskās Tirdzniecības palātas 

izdotie Vienotie noteikumi par pieprasījuma garantijām ("The ICC Uniform Rules for Demand Guaranties", ICC 

Publication, No.758) un visus strīdus izskata Latvijas Republikas tiesa. 

5.4. Līguma izpildes nodrošinājums ir spēkā līdz pilnīgai Pasūtījuma izpildei un pieņemšanai un 30 (trīsdesmit) 

dienas pēc tam. Gadījumā, ja Pasūtījums netiek izpildīts Līgumā noteiktajā termiņā vai Līdzēji vienojas par 

Pasūtījuma termiņa pagarināšanu, Izpildītājam ir pienākums pagarināt Līguma izpildes nodrošinājumu par 

termiņu, kas ir vienāds ar Pasūtījuma izpildes termiņa pagarinājumu. 

5.5. Kredītiestādes garantijas vai apdrošināšanas polises iesniegšanas gadījumā Izpildītājs iesniedz Pasūtītājam 

dokumenta oriģinālu. 

5.6. Pasūtītājs Līguma izpildes nodrošinājumu ietur: 

5.6.1. lai kompensētu Pasūtītājam radītos tiešos zaudējumus un/vai lai ieturētu Izpildītājam piemērojamos 

līgumsodus – to aprēķinātajā apmērā; 

5.6.2. gadījumā, ja Līguma izpildes nodrošinājuma termiņš ir pagarināms atbilstoši Līguma vispārīgo 

noteikumu 5.4.punktam, bet Izpildītājs to nedara – tā pilnā apmērā. 

5.7. Gadījumā, ja kā Līguma izpildes nodrošinājumu iesniedz apdrošināšanas polisi, tajā ir norādāms, ka 

apdrošināšanas polise ir neatsaucama un pēc Pasūtītāja pirmā rakstveida pieprasījuma beznosacījuma kārtībā, ne 

vēlāk kā 30 (trīsdesmit) dienas no pieprasījuma iesniegšanas tiks izmaksāta pieprasītā nodrošinājuma summa, 

neprasot Pasūtītājam pamatot savu prasību, un ka pievienotie apdrošināšanas noteikumi nevar apgrūtināt vai 

jebkādā veidā grozīt šo noteikto nodrošinājuma summas izmaksas kārtību. Apdrošināšanas prēmijas samaksa ir 

veicama pilnā apmērā. Apdrošināšanas prēmijas samaksu apliecinošu dokumentu Izpildītājs iesniedz Pasūtītājam 

vienlaikus ar apdrošināšanas polisi. 

5.8. Gadījumā, ja Līguma izpildes nodrošinājums ir kredītiestādes garantija, tad tai jābūt izdotai Eiropas Savienībā 

reģistrētā kredītiestādē (bankā), kurai (vai tās mātes uzņēmumam) ir vismaz viens kredītreitings, ko piešķīrusi 

S&P Global Ratings, Moody's Investors Service vai Fitch Ratings kredītreitingu aģentūra un kas nav zemāks par: 

"BBB", ja reitingu ir piešķīrusi S&P Global Ratings; "Baa3", ja reitingu ir piešķīris Moody's Investors Service; 

un "BBB-", ja reitingu ir piešķīris Fitch Ratings; vai līdzvērtīgi. Lai nebūtu šaubu, visu iepriekš minēto 

kredītreitingu aģentūru piešķirtie kredītreitingi ir vismaz šajā punktā norādītajā līmenī, ja kredītiestādei (bankai) 

ir vairāk nekā vienas iepriekš minētās kredītreitingu aģentūras piešķirtais kredītreitings. Ja kādā brīdī, kamēr 

garantija ir spēkā, kredītiestāde (banka), kas izdevusi garantiju, vairs neatbilst šī punkta prasībām, Izpildītājs 

nekavējoties iesniedz Pasūtītājam attiecīgo garantiju, ko izdevusi kredītiestāde (banka), kas atbilst šī punkta 

prasībām. Kredītiestādes (bankas) garantija vai jebkādi garantijas grozījumi vai pagarinājumi, ko Izpildītājs 

iesniedz Pasūtītājam, nosūtāmi, izmantojot SWIFT MT 760, un Pasūtītājs informējams ar tā kredītiestādes 

(bankas) starpniecību. 
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5.9. Līguma izpildes nodrošinājumu Pasūtītājs atgriež un/vai izbeidz šādā kārtībā: 

5.9.1. gadījumā, ja Līguma izpildes nodrošinājums ir kredītiestādes garantija vai apdrošināšanas polise, 

Pasūtītājs, ja Līguma izpildes nodrošinājuma izsniedzējs to pieprasa, nosūta tam rakstveida paziņojumu 

par Izpildītāja atbrīvojumu no saistībām un/vai atgriež Līguma izpildes nodrošinājuma dokumentu 

oriģinālus; 

5.9.2. gadījumā, ja Līguma izpildes nodrošinājums ir naudas summas iemaksa, Pasūtītājs to pilnā apmērā vai 

atlikušās neieturētās daļas apmērā pārskaita uz Līgumā norādīto Izpildītāja kredītiestādes kontu 10 

(desmit) darba dienu laikā pēc Līguma izpildes nodrošinājuma izbeigšanās atbilstoši Līguma vispārīgo 

noteikumu 5.4.punktam. 

6. Garantija 

6.1. Šīs nodaļas noteikumi ir piemērojami tikai tad, ja Līguma speciālajos noteikumos ir noteikts garantijas termiņš. 

6.2. Izpildītājs uzņemas atbildību par trūkumiem un defektiem attiecībā uz Pasūtījumu, kas radušies garantijas 

termiņā. Ja Pasūtījums ir prece, Izpildītājs sedz visus izdevumus, kas saistīti ar bojāto preču transportēšanu pie 

Izpildītāja un no tā atpakaļ Pasūtītājam, kā arī demontāžu un uzstādīšanu atpakaļ. 

6.3. Izpildītāja garantija neaptver pierādāmus trūkumus, bojājumus vai atteices, kas rodas sakarā ar: 

6.3.1. Pasūtījuma ekspluatāciju neatbilstoši tā ekspluatācijas norādījumiem (ražotāja instrukcijām); 

6.3.2. pierādāmu lietotāju nolaidību, nepareizu Pasūtījuma lietojumu vai apzinātu bojāšanu; 

6.3.3. neatļautu izmaiņu veikšanu, remontēšanu vai pārbaudi, neapstiprinātu detaļu lietošanu vai atsevišķu 

Pasūtījuma sastāvdaļu (komponenšu) apvienošanu vai savienošanu veidā, kas ir pretrunā ar ražotāja 

instrukcijām; 

6.3.4. nepārvaramas varas apstākļiem. 

6.4. Izpildītājs, garantijas termiņā saņemot Pasūtītāja rakstveida paziņojumu, uzņemas uz sava rēķina novērst 

bojājumus, trūkumus vai neatbilstību Līgumam vai normatīvo aktu prasībām. Ja Pasūtījums ir prece, šādos 

gadījumos garantijas termiņš attiecīgām precēm pagarinās par preču nomaiņai vai remontam (ja Līdzēji 

vienojušies par preces remontu) nepieciešamo termiņu, kā arī preču vai tās daļu nomaiņa Pasūtītāja objektos 

jāveic atbilstoši Latvijas Energostandartam LEK 025 „Drošības prasības, veicot darbus elektroietaisēs”. Nosūtot 

paziņojumu, Pasūtītājs norāda arī vietu un laiku, kad Izpildītājs ierodas uz defektu akta sagatavošanu. Pasūtītāja 

noteiktais termiņš nedrīkst būt īsāks par 3 (trim) darba dienām, ja vien Līdzēji nevienojas citādi. Iepriekšminētais 

3 (trīs) darba dienu termiņš neattiecas uz avārijām vai citiem ārkārtējiem gadījumiem, kad Izpildītājs ierodas 

nekavējoties (ne ilgāk kā 24 (divdesmit četru) stundu laikā) uz defektu akta sagatavošanu. 

6.5. Noteiktajā termiņā Līdzēji sagatavo defektu aktu, tajā norādot bojājumus, neatbilstības vai trūkumus Pasūtījuma 

izpildē, kā arī to novēršanas termiņu. Gadījumā, ja Izpildītājs noteiktajā termiņā neierodas uz defektu akta 

sagatavošanu, Pasūtītājs ir tiesīgs sagatavot šo aktu vienpusēji, un tas ir saistošs Izpildītājam. 

6.6. Gadījumā, ja Līdzēji, sagatavojot defektu aktu, nevar vienoties par konstatēto trūkumu, tā piekritību garantijai 

vai nepieciešamajiem trūkumu novēršanas termiņiem, vai garantijas ietvaros veikto darbu kvalitāti, Līdzēji var 

vienoties par ekspertu komisijas (līdz trim ekspertiem) iesaistīšanu strīda risināšanā, kuras slēdziens ir izšķirošs. 

Ekspertu komisijas izdevumus Līdzēji sedz vienādās daļās. 

6.7. Gadījumā, ja Izpildītājs nenovērš uz garantiju attiecināmos trūkumus noteiktajā termiņā vai Līdzēji nespēj 

vienoties par ekspertu komisiju, vai gadījumā, ja Pasūtījums ir prece un Izpildītājs piegādā preces, par kurām 

atkārtoti ir sagatavots defektu akts, Pasūtītājs ir tiesīgs veikt trūkumu un/vai neatbilstību novēršanu saviem 

spēkiem vai pieaicinot trešās personas vai neatkarīgi no trūkumu novēršanas izbeigt Līgumu saskaņā ar Līguma 

vispārīgo noteikumu 12.2.punktu. Izpildītājs atlīdzina Pasūtītājam visus ar trūkumu novēršanu saistītos 

izdevumus. 

7. Pilnvarojums 

7.1. Līguma izpildes nolūkos izsniegtie pilnvarojumi un kontaktpersonas noteiktas Līguma pielikumā (Pilnvarotās 

personas un Kontaktpersonas). 
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(A) Vienkāršota kārtība 

(B) Kārtība atbilstoši Sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju iepirkumu likuma prasībām 

8. Īpašumtiesības 

8.1. Visas īpašuma tiesības attiecībā uz Pasūtījumu un tā izpildījumu, kā arī ar tā saistītajām sagatavēm un 

dokumentāciju (projektiem, rasējumiem) pēc Līguma summas apmaksas pilnā apmērā pieder Pasūtītājam. 

8.2. Mantiskās tiesības uz Līguma izpildes rezultātā radītajiem autortiesību objektiem pieder Pasūtītājam. 

8.3. Visas īpašuma tiesības attiecībā uz precēm, pēc preces apmaksas pilnā apmērā, pieder Pasūtītājam. 

 

9. Izpildītāja kvalificētais personāls un Apakšuzņēmēji 

9.1. Apakšuzņēmēju un tiem uzticēto darbu saraksts ir noteikts Līguma pielikumā (Apakšuzņēmēju un tiem nodoto 

darbu saraksts). Izpildītājs ir tiesīgs nomainīt apakšuzņēmējus vai iesaistīt papildu apakšuzņēmējus, tikai iepriekš 

rakstveidā saskaņojot ar Pasūtītāju. Ja Līgums ir noslēgts iepirkuma rezultātā un iepirkumā ir vērtēta personāla 

kvalifikācija, šāda personāla saraksts un tā kvalifikācijas pamatojums ir norādīts Pielikumā (Izpildītāja 

kvalificētā personāla saraksts, tā kvalifikācijas atbilstības pamatojums). Izpildītājs nodrošina šajā Pielikumā 

iekļautā personāla kvalifikācijas atbilstību visā Līguma darbības laikā, izmaiņas kvalificētā personāla sarakstā 

(Pielikumā) iespējamas tikai ar iepriekšēju rakstisku Pasūtītāja atļauju. Pasūtītājs nepiekrīt personāla nomaiņai, 

ja piedāvātais personāls neatbilst iepirkuma dokumentos noteiktajām personālam izvirzītajām prasībām vai tam 

nav vismaz tāda pati kvalifikācija un pieredze kā personālam, kas norādīts Pielikumā (Izpildītāja kvalificētā 

personāla saraksts, tā kvalifikācijas atbilstības pamatojums). 

9.2. Izpildītājs uzņemas pilnu atbildību par apakšuzņēmēju veikto darbu, par izpildes termiņu ievērošanu darbiem, 

kurus veic apakšuzņēmēji, un nodarītajiem tiešajiem zaudējumiem, kā arī veic to darbu apmaksu. 

9.3. Pasūtītājs neatbild par Izpildītāja saistībām, kuras tas uzņēmies attiecībā pret apakšuzņēmējiem un trešajām 

personām, lai nodrošinātu Līguma izpildi vai saistībā ar Līgumu. 

9.4. Līdzēji piemērojamo apakšuzņēmēju piesaistes kārtību norāda Līguma speciālajos noteikumos. 

9.5. Piemērojot vienkāršoto apakšuzņēmēju piesaistes kārtību, Izpildītājs iesniedz Pasūtītājam rakstveida iesniegumu 

par apakšuzņēmēju maiņu vai papildu apakšuzņēmēja piesaisti, vai apakšuzņēmējiem uzticēto darbu sarakstu 

grozījumiem. Apakšuzņēmēju iesaiste nevar būt pretrunā ar Līguma noteikumiem, kā arī iepirkuma prasībām, ja 

Līgums noslēgts iepirkuma rezultātā. Pēc iesnieguma izskatīšanas un Izpildītāja pieteikto izmaiņu 

apstiprināšanas no Pasūtītāja puses Līdzēji pievieno vai attiecīgi groza Līguma pielikumu (Apakšuzņēmēju un 

tiem nodoto darbu saraksts) atbilstoši Līguma vispārīgo noteikumu 13.3.punktam. 

 

9.6. Piesaistot apakšuzņēmēju atbilstoši Sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju iepirkumu likuma prasībām, Izpildītājs 

iesniedz Pasūtītājam rakstveida iesniegumu par apakšuzņēmēju maiņu vai papildu apakšuzņēmēja piesaisti, vai 

apakšuzņēmējiem uzticēto darbu sarakstu grozījumiem, iesniegumam pievienojot vienošanās protokolu ar 

apakšuzņēmēju, kā arī apakšuzņēmēja kvalifikācijas dokumentus tādā apmērā, kā tas tika prasīts Sabiedrisko 

pakalpojumu sniedzēju iepirkumu likumā un iepirkuma dokumentos. 

9.7. Pasūtītājs nepiekrīt apakšuzņēmēja nomaiņai vai piesaistei, ja pastāv kāds no šādiem noteikumiem: 

9.7.1. piedāvātais apakšuzņēmējs neatbilst Sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju iepirkumu likumā un 

iepirkuma dokumentos noteiktajām apakšuzņēmējiem izvirzītajām prasībām; 

9.7.2. tiek nomainīts apakšuzņēmējs, uz kura iespējām Izpildītājs balstījies, lai apliecinātu savas kvalifikācijas 

atbilstību iepirkuma dokumentos noteiktajām prasībām, un piedāvātajam apakšuzņēmējam nav vismaz 

tāda pati kvalifikācija, uz kādu Izpildītājs atsaucies, apliecinot savu atbilstību iepirkumā noteiktajām 

prasībām, vai tas atbilst Sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju iepirkumu likumā un iepirkuma 

dokumentos minētajiem pretendentu izslēgšanas noteikumiem; 

9.7.3. apakšuzņēmēja maiņas rezultātā tiktu veikti tādi grozījumi iepirkuma piedāvājumā, kas, ja sākotnēji 

būtu tajā iekļauti, ietekmētu piedāvājuma izvēli atbilstoši iepirkuma dokumentos noteiktajiem 

piedāvājuma izvērtēšanas kritērijiem. 

9.8. Pasūtītājs piekrīt apakšuzņēmēja nomaiņai, ja uz jauno apakšuzņēmēju nav attiecināmi Līguma vispārīgo 

noteikumu 9.7.punktā minētie noteikumi, šādos gadījumos: 
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9.8.1. Līguma pielikumā (Apakšuzņēmēju un tiem nodoto darbu saraksts) norādītais apakšuzņēmējs ir 

rakstveidā paziņojis par atteikšanos piedalīties Līguma izpildē; 

9.8.2. Līguma pielikumā (Apakšuzņēmēju un tiem nodoto darbu saraksts) norādītais apakšuzņēmējs atbilst 

Sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju iepirkumu likumā un iepirkuma dokumentos minētajiem 

pretendentu izslēgšanas noteikumiem. 

9.9. Pasūtītājs nepiekrīt jauna apakšuzņēmēja piesaistei gadījumā, kad šādas izmaiņas, ja tās tiktu izdarītas sākotnējā 

piedāvājumā, būtu ietekmējušas piedāvājuma izvēli atbilstoši iepirkuma dokumentos noteiktajiem piedāvājuma 

izvērtēšanas kritērijiem. 

9.10. Ja Pasūtītājs piekrīt Izpildītāja pieteiktajām izmaiņām, Līdzēji attiecīgi groza/papildina Līguma pielikumu 

(Apakšuzņēmēju un tiem nodoto darbu saraksts) atbilstoši Līguma vispārīgo noteikumu 13.3.punktam. 

10. Fizisko personu datu aizsardzība 

10.1. Nolūkā nodrošināt Līguma noteikumu izpildes iespējamību, tostarp informācijas apriti, kā arī lai izpildītu uz 

Līdzējiem attiecināmos juridiskos pienākumus un ievērotu Līdzēju leģitīmās intereses, Līdzējiem ir tiesības 

apstrādāt no otra Līdzēja iegūtos fizisko personu datus, ievērojot normatīvajos aktos noteiktās prasības šādu datu 

apstrādei un aizsardzībai, tostarp, bet ne tikai, Vispārīgās datu aizsardzības regulas ((ES) 2016/679) prasības. 

10.2. Līdzējs, kurš nodod otram Līdzējam fizisko personu datus apstrādei, atbild par attiecīgo datu subjektu personas 

datu apstrādes tiesiskā pamata nodrošināšanu, datu subjektu informēšanu un citu no Vispārīgās datu aizsardzības 

regulas izrietošo prasību ievērošanu attiecībā uz personas datu izpaušanu otram Līdzējam. Līdzējs, kurš Līguma 

izpildes ietvaros iegūst fizisko personu datus, uzskatāms par iegūto personas datu pārzini un atbild par turpmāku 

šo personas datu apstrādes atbilstību normatīvo aktu prasībām. 

10.3. Gadījumā, ja Līguma priekšmeta (Pasūtījuma) izpilde paredz, ka viens no Līdzējiem (apstrādātājs) apstrādā 

fizisko personu datus otrā Līdzēja (pārziņa) uzdevumā, šāda personu datu apstrāde notiek saskaņā ar 

noteikumiem "Fizisko personu datu apstrādes noteikumi", kas pievienojami Līgumam kā atsevišķs pielikums. 

11. Nepārvaramas varas apstākļi 

11.1. Līdzēji ir atbrīvojami no atbildības par daļēju vai pilnīgu Līgumā paredzēto saistību neizpildi, ja saistību 

neizpilde radusies nepārvaramu, ārkārtēja rakstura apstākļu rezultātā, kuru darbība sākusies pēc Līguma 

parakstīšanas un kuru iestāšanos Līdzēji nevarēja iepriekš paredzēt un novērst. 

11.2. Pie šādiem apstākļiem pieskaitāmi – ugunsnelaime, kara darbība, terorakti, epidēmija, dabas stihija, kā arī citi 

apstākļi, kas neiekļaujas Līdzēju iespējamās kontroles un ietekmes robežās. 

11.3. Par nepārvaramas varas apstākli nevar atzīt Izpildītāja un citu iesaistīto personu saistību neizpildi vai nesavlaicīgu 

izpildi. 

11.4. Tas Līdzējs, kas atsaucas uz nepārvaramu, ārkārtēja rakstura apstākļu darbību, 3 (trīs) dienu laikā par tiem paziņo 

otram Līdzējam, norādot iespējamo saistību izpildes termiņu. 

11.5. Ja nepārvaramu, ārkārtēja rakstura apstākļu dēļ Līguma izpilde aizkavējas vairāk nekā par 30 (trīsdesmit) dienām, 

katram no Līdzējiem ir tiesības vienpusēji izbeigt Līgumu. Ja Līgums šādā kārtā tiek izbeigts, nevienam no 

Līdzējiem nav tiesību pieprasīt no otra Līdzēja zaudējumu atlīdzību. 

12. Līguma izbeigšana 

12.1. Līgums var tikt izbeigts, Līdzējiem savstarpēji rakstveidā vienojoties, vai arī Līgumā noteiktajā kārtībā. 

12.2. Pasūtītājs, nosūtot Izpildītājam rakstveida paziņojumu, ir tiesīgs vienpusēji izbeigt Līgumu vai tā daļu, ja iestājies 

vismaz viens no šādiem gadījumiem: 

12.2.1. Izpildītājs 10 (desmit) darba dienu laikā, skaitot no nākamās darba dienas pēc Līgumā noteiktā 

Pasūtījuma izpildes termiņa iztecēšanas, nav izpildījis Pasūtījumu vai tā daļu un/vai atkārtoti ir kavējis 

izpildes (piegādes) termiņus; 
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12.2.2. Izpildītājs nepilda kādas citas Līgumā noteiktās saistības vai pienākumus un Izpildītājs šādu neizpildi 

nav novērsis 10 (desmit) darba dienu laikā, skaitot no nākamās darba dienas pēc attiecīga Pasūtītāja 

rakstveida paziņojuma saņemšanas; 

12.2.3. Izpildītājs pēc defektu akta parakstīšanas atkārtoti piegādā Līguma noteikumiem neatbilstošu 

Pasūtījumu vai atkārtoti ir sagatavoti defektu akti, vai Izpildītājs Pasūtītāja noteiktajā termiņā nav 

novērsis Pasūtījuma trūkumus saskaņā ar Līguma vispārīgo noteikumu 2.7., 2.9., 2.14. un/vai 

6.7.punktu; 

12.2.4. Izpildītājs Līgumā noteiktā termiņā neiesniedz Līguma izpildes nodrošinājumu vai iesniegtais Līguma 

izpildes nodrošinājums ir zaudējis spēku; 

12.2.5. Izpildītājs ir pārkāpis Līgumā noteikto apakšuzņēmēju un/vai kvalificētā personāla iesaistes kārtību un 

šādu pārkāpumu nav novērsis 30 (trīsdesmit) dienu laikā pēc attiecīga rakstiska Pasūtītāja paziņojuma 

saņemšanas; 

12.2.6. ir pasludināts Izpildītāja maksātnespējas process, apturēta Izpildītāja saimnieciskā darbība vai Izpildītājs 

tiek likvidēts; 

12.2.7. Izpildītājs, piedaloties iepirkumā, ir sniedzis nepatiesu informāciju tā kvalifikācijas vai atbilstības 

izslēgšanas nosacījumiem vai piedāvājuma atbilstības iepirkuma noteikumiem novērtēšanai; 

12.2.8. Izpildītājs vai jebkurš no Izpildītāja personāla, pārstāvjiem vai apakšuzņēmējiem jebkurai personai ir 

devis vai piedāvājis (tieši vai netieši) jebkāda veida kukuli, dāvanu, pateicības naudu, komisijas naudu 

vai citu vērtīgu lietu kā pamudinājumu vai atlīdzību par jebkādas darbības veikšanu vai neveikšanu, vai 

par labvēlības vai nelabvēlības izrādīšanu vai neizrādīšanu jebkurai personai saistībā ar Līgumu; 

12.2.9. Izpildītājs vai jebkurš no Izpildītāja personāla, pārstāvjiem vai apakšuzņēmējiem likumā noteiktajā 

kārtībā ir atzīts par vainīgu prettiesiskā rīcībā saistībā ar Līguma izpildi; 

12.2.10. Izpildītājs vai jebkurš no Izpildītāja personāla, pārstāvjiem vai apakšuzņēmējiem ir iesaistīts darījumu 

attiecībās, kas rada interešu konflikta situāciju attiecībā uz Līguma izpildi; 

12.2.11. Izpildītājs ir izdarījis smagu profesionālās darbības pārkāpumu, kas liek apšaubīt tā godīgumu, vai nav 

pildījis ar Pasūtītāju noslēgtu iepirkuma līgumu, vispārīgo vienošanos vai koncesijas līgumu, un šis 

fakts ir atzīts ar tādu kompetentas institūcijas lēmumu, tiesas spriedumu vai prokurora priekšrakstu par 

sodu, kas stājies spēkā un kļuvis neapstrīdams un nepārsūdzams. 

12.3. Pasūtītājs, nosūtot Izpildītājam rakstveida paziņojumu, ir tiesīgs vienpusēji izbeigt Līgumu vai tā daļu, un šādu 

darbību rezultātā Pasūtītājam neiestājas juridiskā atbildība, tai skaitā civiltiesiskā atbildība, ja iestājies vismaz 

viens no šādiem gadījumiem: 

12.3.1. Izpildītājam, tā valdes vai padomes loceklim, patiesā labuma guvējam, pārstāvēttiesīgajai personai vai 

prokūristam, vai personai, kura ir pilnvarota pārstāvēt Izpildītāju darbībās, kas saistītas ar filiāli, vai 

personālsabiedrības biedram, tā valdes vai padomes loceklim, patiesā labuma guvējam, 

pārstāvēttiesīgajai personai vai prokūristam, ja Izpildītājs ir personālsabiedrība, tā apakšuzņēmējam ir 

piemērotas Sankcijas un tādēļ Līguma izpilde ir apgrūtināta vai Līgumu izpildīt nav iespējams; 

12.3.2. Pasūtītājam, pamatojoties uz pārbaudāmiem faktiem, ir pamatotas aizdomas, ka Izpildītāja kapitāla daļas 

vai akcijas netieši pieder vai Izpildītāju faktiski kontrolē fiziskā vai juridiskā persona, vienība vai 

struktūra, kurai ir piemērotas Sankcijas, tai skaitā gadījumā, kad šī iemesla dēļ Pasūtītāju apkalpojoša 

kredītiestāde atsakās veikt maksājumus no Līguma izrietošo saistību izpildei, tai skaitā gadījumos, kad 

šādai Pasūtītāju apkalpojošai kredītiestādei ir sniegta papildu informācija vai dokumenti attiecīgā 

maksājuma izpildei; 

12.3.3. Izpildītājs pēc Pasūtītāja pieprasījuma Līgumā noteiktajā termiņā nesniedz uz pārbaudāmiem faktiem 

balstītu informāciju par Izpildītāja valdes vai padomes locekļiem, tiešajiem vai netiešajiem dalībniekiem, 

akcionāriem, patiesajiem labuma guvējiem vai informāciju vai dokumentus par Līguma izpildei 

nepieciešamo preču un/vai materiālu izcelsmes valsti, ražotāju vai piegādes maršrutiem, ja šādām precēm 

un/vai materiāliem Eiropas Savienības tiesību aktos Līguma darbības laikā ir noteikti vai 12 (divpadsmit) 

mēnešus pirms Līguma noslēgšanas bija noteikti importa, eksporta vai tranzīta ierobežojumi, vai šādas 

preces un/vai materiāli ir izmantoti Līguma izpildē; 
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12.3.4. Pasūtītājs Sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju iepirkumu likuma 48.pantā minētajā kārtībā ir konstatējis, 

ka Izpildītājs vai kāda šajā pantā norādītā persona atbilst vismaz vienam tur minētajam izslēgšanas 

iemeslam, un Izpildītājs nav spējis nodrošināt uzticamības atjaunošanu Sabiedrisko pakalpojumu 

sniedzēju iepirkumu likumā noteiktajā kārtībā. 

12.4. Izpildītājs, nosūtot Pasūtītājam rakstveida paziņojumu, ir tiesīgs vienpusēji izbeigt Līgumu, ja Pasūtītājs Līgumā 

noteiktajā termiņā nav veicis apmaksu par izpildītajiem un Līgumā noteiktajā kārtībā pieņemtajiem Pasūtījumiem 

un Pasūtītāja nokavējums ir sasniedzis vismaz 60 (sešdesmit) dienas. Šajā punktā noteiktais netiek piemērots 

gadījumos, kad Izpildītājam un/vai Līguma vispārīgo noteikumu 12.3.1.apakšpunktā norādītajām personām ir 

piemērotas Sankcijas un tādēļ apmaksu veikt nav iespējams. 

12.5. Izbeidzot Līgumu Līguma vispārīgo noteikumu 12.1., 12.2., 12.3. vai 12.4. punktā noteiktajā gadījumā, Līdzēji 

sagatavo un abpusēji paraksta atsevišķu aktu par faktiski veikto Pasūtījuma izpildi, apjomu un to vērtību. 

Sagatavojot aktu, Līdzēji ņem vērā veiktā Pasūtījuma izpildes kvalitāti. Pasūtītājs samaksā Izpildītājam par 

saskaņā ar Līguma noteikumiem izpildīto (pieņemto) Pasūtījumu vai tā posmiem, atbilstoši sagatavotajam aktam 

un atbilstoši pielikumā (Pasūtījuma specifikācija) noteiktajiem izcenojumiem. Izdarot samaksu, Pasūtītājs ir 

tiesīgs ieturēt aprēķināto līgumsodu un/vai tiešo zaudējumu atlīdzību. Līdzēji savstarpējo norēķinu šajā punktā 

minētajā gadījumā veic 30 (trīsdesmit) dienu laikā pēc šajā punktā minētā akta parakstīšanas, izņemot gadījumus, 

kad Pasūtītājam saskaņā ar Latvijas Republikas normatīvajiem aktiem ir aizliegts veikt norēķinus ar Izpildītāju. 

12.6. Ja Pasūtījums ir prece un Pasūtītājs izbeidz Līgumu Līguma vispārīgo noteikumu 12.2.2. vai 12.2.3.apakšpunktā 

minētajā gadījumā, Izpildītājs papildus Līguma vispārīgo noteikumu 4.6.punktā noteiktajam līgumsodam 

atmaksā Pasūtītājam nekvalitatīvo un/vai Līguma noteikumiem neatbilstošo preču summu bez PVN, kā arī 

nodrošina nekvalitatīvo un/vai Līguma noteikumiem neatbilstošo preču izvešanu no Pasūtītāja noliktavām uz 

sava rēķina vai sedz Pasūtītājam ar nekvalitatīvo un/vai Līguma noteikumiem neatbilstošo preču uzglabāšanu 

saistītos izdevumus. Ja Izpildītājs 2 (divu) mēnešu laikā no Līguma izbeigšanas nav nodrošinājis nekvalitatīvo 

un/vai Līguma noteikumiem neatbilstošo preču izvešanu no Pasūtītāja noliktavām, Pasūtītājs bez atsevišķas 

paziņošanas ir tiesīgs rīkoties ar šīm precēm pēc saviem ieskatiem, taču šis nosacījums neatbrīvo Izpildītāju no 

tā pienākuma segt Pasūtītājam izdevumus par nekvalitatīvo un/vai Līguma noteikumiem neatbilstošo preču 

uzglabāšanu un realizāciju vai utilizāciju. 

13. Nobeiguma noteikumi 

13.1. Līdzēji apliecina, ka tiem ir attiecīgās pilnvaras, lai slēgtu Līgumu un uzņemtos tajā noteiktās tiesības un 

pienākumus, kā arī iespējas veikt Līgumā noteikto pienākumu izpildi. 

13.2. Līdzēji vienojas, ka Līgums kopā ar tā pielikumiem, kā arī Līguma izpildes laikā iegūtā informācija ir 

konfidenciāla, izņemot Līguma priekšmetu, termiņu, Līguma summu un Līdzējus, un šo informāciju nedrīkst 

izpaust trešajām personām. Šajā punktā noteiktie ierobežojumi neattiecas uz gadījumiem, kad kādam no 

Līdzējiem ir pienākums Līgumu vai informāciju publiskot saskaņā ar Latvijas Republikas normatīvajiem aktiem. 

13.3. Izmaiņas vai papildinājumus Līgumā sagatavo rakstveidā, un tos paraksta abi Līdzēji. Šādas izmaiņas un 

papildinājumi ar to parakstīšanas brīdi kļūst par Līguma neatņemamu sastāvdaļu. Līguma grozījumus nesagatavo 

rakstveidā Līguma vispārīgo noteikumu 13.8.punktā noteiktajā gadījumā, kad izmaiņas paziņo, nosūtot 

paziņojumu. 

13.4. Jautājumi, kas nav noteikti Līgumā, ir risināmi saskaņā ar Latvijas Republikas normatīvajiem aktiem. 

13.5. Jebkādus ar Līguma izpildi saistītus strīdus un/vai nesaskaņas Līdzēji risina savstarpēju pārrunu ceļā. Ja 2 (divu) 

nedēļu laikā no strīda rašanās dienas Līdzēji nav spējuši panākt risinājumu savstarpēju pārrunu ceļā, Līdzēji 

strīdus risina Latvijas Republikas tiesā atbilstoši Latvijas Republikas normatīvajiem aktiem. 

13.6. Visas Līdzēju sarunas, vienošanās, sarakste un citas darbības attiecībā uz Līguma noslēgšanu un Līguma 

priekšmetu, kas veiktas pirms Līguma noslēgšanas, zaudē juridisko spēku pēc Līguma parakstīšanas. Šis 

noteikums neattiecas uz iepirkuma nolikumu un Izpildītāja (Pretendenta) iesniegto piedāvājumu, pamatojoties 

uz ko noslēgts Līgums. 
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13.7. Kādam no Līguma noteikumiem zaudējot spēku normatīvo aktu izmaiņu gadījumā, Līgums nezaudē spēku tā 

pārējos punktos, un šādā gadījumā Līdzējiem ir pienākums piemērot Līgumu spēkā esošo normatīvo aktu 

prasībām. 

13.8. Ja kādam no Līdzējiem mainīts juridiskais statuss, Līdzēju darbinieku pārstāvības tiesības vai kādi Līgumā 

minētie Līdzēju rekvizīti, tajā skaitā kredītiestādes norēķinu konti, tālruņa numuri, e-pasta adreses, juridiskās 

adreses u.c., tad tas nekavējoties rakstveidā paziņo par to otram Līdzējam. Ja mainīti Izpildītāja (Latvijas 

Republikas rezidenta) norēķinu rekvizīti un tie atrodas ārpus Latvijas Republikas, Izpildītāja pienākums ir kopā 

ar šādu paziņojumu iesniegt Pasūtītājam apliecinātu izdruku/izziņu no Valsts ieņēmumu dienesta Elektroniskās 

deklarēšanas sistēmas (VID EDS), ka šādi norēķinu rekvizīti ir reģistrēti Valsts ieņēmumu dienestā. Ja Līdzējs 

neizpilda šī punkta noteikumus, uzskatāms, ka otrs Līdzējs ir pilnībā izpildījis savas saistības, lietojot Līgumā 

esošo informāciju par otru Līdzēju. Šajā punktā minētie noteikumi attiecas arī uz Līgumā un tā pielikumos 

minētajiem Līdzēju pārstāvjiem un to rekvizītiem. 
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Goods and service 

Placing an Order (A) 

GENERAL PROVISIONS 

1. Structure of the Agreement 

1.1. This Agreement consists of: 

1.1.1. Special Provisions; 

1.1.2. General Provisions; 

1.1.3. Annexes. 

1.2. If any contradictions between special provisions of the Agreement, general provisions of the Agreement and/or 

annexes to the Agreement arise when interpreting the content of the Agreement, special provisions of the 

Agreement shall prevail primarily, general provisions of the Agreement shall prevail secondarily, while annexes 

to the Agreement shall prevail in the order, in which they are specified in Clause 9 of the special provisions of 

the Agreement. 

1.3. The concepts defined in the special provisions of the Agreement are used in the general provisions of the 

Agreement and annexes to the Agreement. 

1.4. The procedure for performance of the Agreement applicable from general provisions of the Agreement shall be 

determined in the special provisions of the Agreement, and it depends on whether goods are sold and delivered 

or a service is provided. 

2. Procedure for performance of the Agreement 

2.1. An Order shall be deemed to be coordinated and transferred to the Contractor for performance on the day of 

entry of the Agreement into force, regardless of whether it is the purchase and delivery of goods or provisions of 

a service. 

 
2.2. The Contractor shall deliver an Order of Goods (or part thereof) in accordance with the range, amount, reception 

places, deadlines and other provisions specified in the annex to the Agreement (Order Specification). 

2.3. No later than 2 (two) business days before the expected delivery, the Contractor shall notify the Customer’s 

contact person specified in the annex to the Agreement (Authorised Persons and Contact Persons) in writing by 

e-mail that the Order will be delivered to the specified place, specifying the contact information of the supplier 

of the Order (vehicle make and state registration number, supplier’s name, surname) to apply for an entry-pass, 

and the Customer will be able to receive it. The Customer shall ensure acceptance of the Order during its working 

hours. 

 Service  

2.4. The Contractor shall fulfil and transfer an Order of a service (or part thereof) in accordance with the amount, 

deadlines and other provisions specified in the annex to the Agreement (Order Specification). 

 
2.5. The Contractor shall transfer the Order of goods (or part thereof) to the Customer together with goods delivery 

documents prepared in accordance with applicable laws and regulations. In individual cases, upon agreement 

between the Parties, an Order of goods (or part thereof) may be transferred with a deed of goods delivery and 

acceptance. 

2.6. The Contractor shall, no later than 5 (five) days before the planned delivery of the goods, send to the Customer’s 

contact person specified in the annex to the Agreement (Authorised Persons and Contact Persons) the technical 

documentation of the goods, certificates of origin and warranty certificates, as well as any other documents 

necessary for the full use, operation, and functionality of the goods, including: 

2.6.1. If the goods to be delivered within the scope of an Order are subject to the European Union harmonisation 

legislation concerning conformity assessment and CE marking, — a declaration of performance or a 

declaration of conformity for the respective goods, duly prepared and signed by the manufacturer, in 

accordance with the applicable legislation. The document shall be submitted in its original language 

together with a certified translation into Latvian in accordance with the procedure established by the 

Cabinet of Ministers Regulation No. 291 "Procedures for the Certification of Document Translations in 

the Official Language" of 22 August 2000. 

Goods 

Delivery or fulfilment of an Order (B) 

Goods 

Transfer and acceptance of an Order (C) 
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2.6.2. If the goods to be delivered within the scope of an Order are not subject to the European Union 

harmonisation legislation concerning conformity assessment and CE marking, - a declaration, duly 

signed by the manufacturer or the supplier of the goods, confirming the conformity of the goods with 

the Customer’s technical requirements. Such document shall be drawn up in accordance with the general 

requirements of Part 1 of ISO/IEC 17050-1:2004 "Conformity assessment — Supplier's declaration of 

conformity" (or equivalent) and shall be submitted in its original language together with a certified 

translation into Latvian in accordance with the procedure established by the Cabinet of Ministers 

Regulation No. 291 "Procedures for the Certification of Document Translations in the Official 

Language" of 22 August 2000. 

2.7. Upon acceptance and during assembly of the goods (if assembly of the goods is made by the Contractor), the 

Customer shall be entitled to randomly select the compliance and quality of the goods. If any of the goods do not 

conform to the requirements defined in this Agreement, including if the goods are not delivered in the specified 

quantity, the authorised representative of the Customer shall draw up a statement of defects that shall be signed 

by the authorised representatives of the Parties. Moreover, in such event the Customer is entitled not to accept 

and not to pay for the Order in the part related to damaged goods. Unless the Parties agree on another term due 

to objective circumstances, then no later than within 10 (ten) business days or within other mutually agreed or in 

the statement of defects mentioned term counting from the next day after the day when the statement of defects 

has been signed, the Contractor shall eliminate the defects specified in this statement of defects at its own expense 

and shall pay a penalty to the Customer for delayed fulfilment of the Order in accordance with the Clause 4.3 of 

the general provisions of the Agreement. The term for elimination of the defects indicated in this statement shall 

not be deemed as extension of the term for the performance of the Order (the specific stage). If the Contractor 

refuses to sign the statement of defects, it shall be signed unilaterally by the Customer and it shall be binding 

upon the Contractor. If the Contractor repeatedly delivers goods requiring a statement of defects to be drawn up 

(i.e., both goods delivered pursuant to a new Order (in case the goods are delivered by stages) and goods delivered 

repeatedly after the statement of defects), Customer shall be entitled to terminate this Agreement in accordance 

with Clause 12.2 of the general provisions of the Agreement. 

2.8. The goods to be delivered within the scope of an Order shall be deemed delivered and transferred to the Customer, 

when authorised representatives of the Parties have signed delivery documents regarding the delivery of the 

goods or the deed of goods delivery and acceptance, and the Contractor has transferred to the Customer the 

documents specified in Clause 2.6 of the general provisions of the Agreement. 

2.9. Within 14 (fourteen) days of the goods acceptance day the Customer shall have the right to pursue the claims on 

shortage of the goods, defects and/or damages made during portage which have not been identified during the 

acceptance of the goods but which are detected during the installation (assembly) of the goods (if the installation 

(assembly) of the goods is carried out by the Contractor). The Customer may pursue claims on hidden defects 

during the entire Warranty Period. If the Customer has pursued claims within the period specified in this Clause, 

the Contractor shall be obliged at his own cost to eliminate the shortage and/or non-compliance of quality 

(defects) of the goods by replacing the defective goods or its parts, no later than within 10 (ten) business days 

unless the Parties agree on another term due to objective circumstances, as well as shall pay a penalty to the 

Customer in accordance with the Clause 4.4 of the general provisions of the Agreement. 

2.10. If the Contractor has not eliminated the defects of the goods within the term specified in Clause 2.9 of the general 

provisions of the Agreement and/or the Contractor delivers the goods, which require the statement of defects to 

be drawn up repeatedly, the Customer at his own discretion may perform necessary actions to eliminate the 

defects of the goods at the cost and risk of the Contractor and/or unilaterally terminate the Agreement pursuant 

to Clause 12.2 of the general provisions of the Agreement regardless of the remedial work. 

 Service  

2.11. An Order of a Service (or part thereof) shall be deemed to be completed and delivered to the Customer if the 

deed of Service delivery and acceptance has been signed by both Parties. 

2.12. The Contractor shall notify the Customer’s contact person specified in the annex to the Agreement (Authorised 

Persons and Contact Persons) in writing by e-mail immediately upon the fulfilment of the services under the 

Order about its readiness to transfer the Order or part thereof, at the same time issuing a signed deed of Service 

delivery and acceptance signed by them. 

2.13 The Contractor shall transfer together with the fulfilled Order and the deed of delivery and acceptance to the 

Customer all the documentation related to the Services (operation manuals, quality conformity, technical, etc.). 

The conveyance of the documentation mentioned above to the Customer shall be a precondition for signing of 

the deed of delivery and acceptance of the fulfilled Order, unless the Parties have agreed otherwise. 
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2.14. When accepting an Order, the Customer shall be entitled to reject the Order (or part thereof), as well as refuse to 

pay, if the services provided (incl. materials, equipment) fail to conform to the provisions of the Agreement 

and/or are not fully completed. In this event, the authorised representative of the Customer shall draw up a 

statement of defects that shall be signed by the authorised representatives of the Parties. If the Contractor’s 

authorised representative does not sign the statement of defects within 3 (three) business days of receiving the 

notice, the statement of defects prepared by the Customer’s authorised person shall be binding upon the 

Contractor. No later than within 10 (ten) business days after the date when the statement of defects has been 

signed, unless the Parties agree on another term due to objective circumstances, the Contractor shall eliminate 

the defects specified in this statement of defects at its own expense and shall pay a penalty to the Customer for 

delayed fulfilment of the Order in accordance with the Clause 4.3 of the general provisions of the Agreement. 

The term for elimination of the defects indicated in this statement shall not be deemed as extension of the term 

for the performance of the Order (the specific part). 

2.15. Repeated delivery-acceptance of the Order shall take place after the elimination of the faults specified in the 

statement of defects in accordance with the conveyance and acceptance procedure of the services laid down in 

the Agreement. 

2.16. If the Order fulfilment result is not useful and/or usable for the Customer due to the delayed Order delivery, the 

Customer is eligible to refuse to accept and pay for the Order (or the specific stage/part). 

2.17. The services provided within an Order shall be deemed to be completed and delivered to the Customer, when 

both authorised representatives of the Parties have signed the deed of deliver and acceptance of the Order for the 

respective services and the Customer has delivered the documents referred to in Clause 2.13 of the general 

provisions of the Agreement to the Customer. If the Parties have agreed on fulfilment of the Order in stages, any 

interim deeds on the works performed in the previous month (or other period defined by the Parties) shall not be 

deemed an Order acceptance document, but is as a basis for issuing a document (invoice) and payment in stages, 

of the respective interim deed is signed by both Parties. 

 
2.18. The total Contract Amount of the Order is defined in special provisions of the Agreement, taking into account 

the prices defined in the annex to the Agreement (Order Specification). The total Contract Amount include any 

related costs, including, but not limited to costs of delivery, installation, packaging, materials, articles, 

equipment, works, transport, and other, as well as any applicable taxes and duties. If the Parties has agreed on 

payment of the Contract Amount in separate stages, stages of the Order shall be specified in the annex to the 

Agreement (Order Specification). 

2.19. The Parties shall issue and send invoices to each other to the e-mail or postal address, if any, of the contact person 

of the Party specified in the annex to the Agreement (Authorised Persons and Contact Persons). Invoices may be 

issued and delivered at the Order acceptance place during conveyance and acceptance of the Order. The 

Contractor shall ensure its compliance with the requirements of credit and payment institutions for the 

performance of settlements with the Customer provided for in the Agreement (the Customer's credit institution 

is indicated in the details of the Agreement). 

2.20. Unless special provisions of the Agreement provide otherwise, the payment for the Order shall be a post payment. 

Post payment for the fulfilment of the Order shall be made by transfer to the Contractor’s account in a credit 

institution specified in the supporting document (invoice, goods delivery document containing details of the 

supporting document) issued by the Contractor, which corresponds to the Contractor’s account in a credit 

institution specified in the Agreement. The Customer shall make the payment within 30 (thirty) days of fulfilment 

of the Order (its stage), signing of the respective document on delivery and acceptance of the Order or its part 

(goods delivery document, interim deed, deed of delivery and acceptance) by both parties, and receiving the 

relevant supporting document from the Customer. The date of the payment order of the Customer shall be deemed 

the date of the payment order. 

2.21. If the Parties agree on a Contract Amount payment procedure with partial or full prepayment in the special 

provisions of the Agreement, the Customer shall make prepayments in the amounts and within the deadlines 

specified in the special provisions of the Agreement having received a respective supporting document (invoice) 

from the Contractor. After complete payment for the Order and signing of the document of delivery and 

acceptance of the respective Order (goods delivery document, interim deed, deed of delivery and acceptance) by 

both parties, the Contractor shall submit to the Customer a supporting document (invoice), which states the total 

Contract Amount, the received prepayment amount and the remaining outstanding part of the Contract Amount, 

if any. 

Goods and service 

Settlement (D) 
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2.22. If the Contractor receives a prepayment and has not fulfilled the Order in accordance with provisions of the 

Agreement and therefore the fulfilled Order or part thereof is not or cannot be accepted, the Contractor shall pay 

the value of this Order or its unaccepted part to the Customer. In this event, the Contractor shall issue a credit 

invoice to the Customer and shall return the received payment for the unfulfilled and/or unaccepted part of the 

Order within 10 (ten) days of the set date of fulfilment of the Order. 

3. Liability of the Parties 
3.1. Until the Order is completely fulfilled and delivered, the Contractor shall: 

3.1.1. bear all the risk for complete or partial destruction of the Order; 

3.1.2. bear all risks for accidents with persons, damage or destruction of materials, equipment or other property 

(both the Customer’s and third persons’), including also accidental case; 

3.1.3. be liable for compliance with the requirements of labour safety, fire safety, environmental protection as 

well as other laws and regulations regulating the fulfilment of such an Order. 

3.2. The Parties shall be liable for direct losses caused to the other Party as a result of their acts/omissions. 

3.3. The Customer shall be entitled to withhold on a no contestation basis any applicable penalties and/or inflicted 

direct losses from the Performance Security of the Agreement, if any, and/or withhold the amount of penalty 

and/or direct losses by the way of set off by reducing the amount of payment to be made to the Contractor, and/or 

issue a penalty invoice to the Contractor. 

3.4. The Contractor guarantees and ensures good quality, functional operation, safe use, compliance of the Order 

result with the manufacturer’s technical documentation, the provisions of this Agreement and the Order 

Specification, a quality certificate and/or certificate of conformity and regulatory enactments of the Republic of 

Latvia. 

3.5. If the fulfilment of the Order by the Contractor results in an intellectual property infringement and a claim is 

brought against the Customer, the Contractor undertakes to cover all the costs and direct losses results from the 

Customer’s efforts to refute these claims. The Contractor shall also cover all expenses and indemnify against any 

losses awarded to the third parties. Upon agreement with the Customer, the Contractor at its own cost may 

provide the Customer with the right to continue to use the result of the fulfilled Order, to replace or alter it in the 

manner not creating the intellectual property infringements. 

3.6. In the Customer’s approved politics it is determined that the Customer’s employees and cooperation partners, 

including the Contractor and its subcontractors, shall observe high ethics standards in their operations. According 

to the politics, in case if the Customer has fundamental suspicions about corruptive or fraudulent actions in 

relation to the Agreement’s fulfilment, the Customer is entitled during the Order fulfilment and within 365 days 

after the termination of the Agreement to require information and/or to carry out an audit/check in relation to the 

Agreement’s fulfilment. The Customer selects the auditor and pays for its services. The information gained in 

the result of the audit/check shall be deemed confidential and shall not be revealed to third persons. The Customer 

ensures that the auditor observes Agreement’s terms regarding confidentiality. The Contractor’s duty is to 

incorporate the requirements stipulated herein in the contracts that the Contractor concludes with the 

subcontractors to ensure the fulfilment of this Agreement. If the Customer finds that the Contractor or its 

subcontractors do not cooperate with the Customer in the fulfilment of this Clause, the Customer shall be entitled 

to terminate the agreement by a unilateral written notice one month in advance, but if this happens again, then 

the Customer shall be entitled to exclude the Contractor from the register of qualified suppliers of the 

qualification system “Construction works and services”, if it is registered there, for a year by sending a respective 

written notice to the Contractor. 

3.7. By signing the Agreement, the Parties declare that international sanctions and national sanctions will be observed 

in the fulfilment of the Agreement (including such sanctions imposed by a Member State of the European Union 

or a member state of the North Atlantic Treaty Organization (hereinafter - NATO), that significantly affect the 

interests of financial market participants or the interests of financial market ), within the meaning of the Law on 

International Sanctions and National Sanctions of the Republic of Latvia and legal acts issued on the basis thereof 

(hereinafter - Sanctions) and will take all necessary actions to ensure that the Parties' cooperation with their 

subcontractors does not create any additional Sanction risks for the other Party, including but not limited to 

ensuring cooperation of the Parties with such subcontractors, whose member or shareholder structure is clear and 

verifiable. 

3.8. The Party shall immediately notify the other Party in due course if it has established a breach of such Sanctions 

in relation to the performance of the Agreement in its own or its subcontractors' activities or any relation of the 

Board or Council members, direct or indirect members, shareholders, beneficial owners, or the person who 

effectively controls the Contractor with the Sanctions, or the prosecution or punishment of the Party itself or the 
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(A) General Obligations and Liability of the Parties in the Field of Cybersecurity 

 

above-mentioned persons related to it in the European Union due to money laundering, terrorism or its financing, 

violations of the movement of goods of strategic importance. 

3.9. At the request of the Customer, in order to ensure that the Customer can verify the compliance with the Sanctions, 

no later than within 5 (five) business days, unless the Parties have agreed on another term, the Contractor is 

obliged to provide the Customer with: 

3.9.1. information based on verifiable facts (for natural persons - name, surname, year of birth, country of 

citizenship; for legal persons - name, country of registration, registration number) about members of the 

Contractor’s board or council, direct or indirect members, shareholders, beneficial owners or persons 

who otherwise effectively control the Contractor; 

3.9.2. information or documents regarding the country of origin of the goods and/or materials required for the 

performance of the Agreement, their manufacturer, delivery route, if such goods and/or materials are 

subject to import, export or transit restrictions according to the legislation of the European Union during 

the term of the Agreement or were subject to such restrictions 12 (twelve) months prior to the conclusion 

of the Agreement. 

3.10. A Contractor acknowledges and agrees that in accordance with the requirements of the national security 

legislation of the Republic of Latvia, the Contractor and its employee(s) may be denied or revoked the already 

issued permit/access to the administrative and production facilities of Sadales tīkls AS. In the event that this 

permission/access to a particular employee is denied or revoked, the Contractor undertakes to replace the 

respective employee with another suitably qualified employee as soon as possible, but not later than within one 

month, and does not make any claims against the Customer, nor does it demand reimbursement of the losses 

incurred in relation to such a change of employee. If the replacement of an employee cannot be done within this 

term, the Parties have the right to agree on an extension of the Agreement term for a period during which the 

Contractor, objectively proving the circumstances, undertakes to replace the employee or the Parties agree to 

terminate the Agreement. 

3.11. The Contractor shall ensure that citizens of the Russian Federation and the Republic of Belarus will not be 

involved in the performance of the Agreement, unless the involvement of relevant persons has been previously 

agreed with the Customer as an exception. At the same time, the Contractor shall ensure that the goods and/or 

materials originating in the Russian Federation or the Republic of Belarus will not be used in the performance of 

the Agreement, unless stricter restrictions are not applied by the special provisions of the Agreement. Within the 

scope of the Agreement, software, its components or other deliverables of the Contractor provided for in 

accordance with the subject of the special provisions of the Agreement shall also be considered as goods. 

3.12. The Contractor shall ensure supply chain traceability of goods and/or materials, and their components, which are 

required to be used for the fulfilment of the Agreement. No later than within 5 (five) business days after request 

of the Customer the Contractor shall provide to the Customer information or documents on the country of origin 

of goods and/or materials, or their components, required to be used for the fulfilment of the Agreement, their 

manufacturer and delivery routes. If the Contractor cannot submit the requested information or documents within 

the specified time period, the Customer has the right to terminate the Agreement in accordance with Clause 12.3 

of the general provisions of the Agreement. 

3.13. This Section shall apply only if the subject of the Agreement includes the acquisition or delivery of an information 

and communication technology resource or service. 

3.14. The Parties undertake to comply with and ensure the fulfilment of obligations under the Agreement in accordance 

with the applicable legal and regulatory acts in the field of cybersecurity, including the National Cybersecurity 

Law of the Republic of Latvia and the Cabinet of Ministers Regulation No. 397 of 25 June 2025 “Minimum 

Cybersecurity Requirements” (hereinafter – the “Regulations”). The Contractor shall be responsible for 

implementing appropriate technical and organizational measures to protect information, information systems, and 

data against unauthorized access, damage, or disclosure, and to ensure their confidentiality, integrity, and 

availability. 

3.15. The Contractor undertakes to immediately inform the Customer if, during the performance of the Agreement, any 

restriction referred to in the Regulations becomes applicable to the Contractor or a subcontractor engaged in the 

execution of the Agreement, which prohibits the conclusion of the Agreement, namely: 

3.15.1. the Contractor is a legal person registered in the Russian Federation, the Republic of Belarus, or a country 

that has been recognized by the European Parliament or the Parliament of the Republic of Latvia as 

supporting terrorism; 

3.15.2. if the Contractor, its shareholder, equity holder, or beneficial owner (where the beneficial owner can be 

identified in accordance with the Law on the Prevention of Money Laundering and Terrorism and 



Sadales tīkls AS General provisions of the Order Agreement 

6 

V7_10_2025 

 

 

(B) Specific requirements for information and communication technologies (ICT) critical infrastructure in the 

field of cybersecurity 

 

Proliferation Financing) is a citizen of a country referred to in Clause 3.15.1 of the general provisions of 

the Agreement; 

3.15.3. if the Contractor’s as legal person's management board or supervisory board consists of individuals who 

are citizens of a country referred to in Clause 3.15.1 of the general provisions of the Agreement; 

3.15.4. if a citizen of a country referred to in Clause 3.15.1 of the general provisions of the Agreement is involved 

in the execution of the Agreement; 

3.15.5. if the manufacturer of an information and communication service or resource specified in the subject 

matter of the Agreement is a legal entity registered in or a citizen of a country referred to in Clause 3.15.1 

of the general provisions of the Agreement. 

3.16. The Agreement shall be terminated with immediate effect pursuant to Clause 12.3 of the general provisions if the 

Contractor or a person or subcontractor involved in the execution of the Agreement is subject to any of the 

restrictions set out in Clause 3.15. of the general provisions of the Agreement. 

3.17. Under the Agreement, the Contractor shall be responsible for providing all information, documents, or audit 

records requested by the Customer within the deadlines specified by the Customer. 

3.18. The Contractor shall promptly inform the Customer of any cyber incidents (including personal data breaches) or 

cyber threats, as well as vulnerabilities identified in the provided service or software delivered under the service, 

the measures taken to address them, the planned resolution timeframes, and shall take all actions necessary to 

mitigate or eliminate the cyber incident or threat. 

3.19. Upon the expiry of the Agreement term, the Contractor is obliged to delete and destroy all Customer data from 

its information system resources, unless the Agreement is extended or provides otherwise. Upon request from the 

Customer, the Contractor shall provide confirmation of the deletion of the Customer’s data. 

3.20. If the subject of the Agreement is the provision of services to the Customer’s Class A information system (within 

the meaning of the Regulations), the Agreement may only be concluded upon receipt of an opinion from the 

Constitution Protection Bureau. 

3.21. If the subject of the Agreement is the purchase of technical resources for the Customer’s Class A information 

system, the Agreement shall be concluded only with a Contractor who (also applying to the relevant technical 

resource manufacturer) meets the following conditions: 

as a legal entity: 

3.21.1. is registered in a member state of NATO, European Union, the European Free Trade Association (EFTA), 

or in a NATO Indo-Pacific (IP4) partner country; 

3.21.2. its management board and supervisory board consist of individuals who are citizens of member states of 

NATO, European Union, EFTA, or IP4 countries; 

3.21.3.  its beneficial owner is a citizen of a member state of NATO, European Union, EFTA, or IP4 country (if 

the beneficial owner can be identified in accordance with the Law on the Prevention of Money Laundering 

and Terrorism and Proliferation Financing); 

3.21.4.  its shareholders and equity holders are legal persons registered in a member state of NATO, European 

Union, EFTA, or IP4 countries, or natural persons who are citizens of a member state of NATO, European 

Union, EFTA, or IP4 countries. 
as a natural person: 

3.21.5. is a citizen of a member state of NATO, European Union, EFTA, or IP4 country. 

3.22. Clause 3.21 of the general provisions of the Agreement shall not apply if the shareholder or ultimate controlling 

person of the Contractor is a public person of the Republic of Latvia as defined in the State Administration 

Structure Law, or if the Constitution Protection Bureau has issued an opinion allowing the conclusion of the 

Agreement as an exception. 

3.23. The Contractor shall immediately notify the Customer’s contact person specified in the Agreement if, during the 

term of the Agreement, any changes occur in relation to the Contractor or the respective technical equipment 

manufacturer (registration country), its beneficial owner, shareholders, equity holders, management board, or 

supervisory board. 

3.24. If the subject of the Agreement involves the development of an information system for the Customer, 

modifications to an existing information system, maintenance of an information system, or servicing of 

information technology resources, the Contractor shall ensure that, before the conclusion of the Agreement, the 

Customer is provided with a list of individuals involved in the execution of the Agreement, indicating each 

person's name, surname, personal identification number, and position/specialization in connection with execution 

of the Agreement, provided justification for the involvement necessity of each individual and confirmation that 

consent from the respective persons has been obtained for a background check by the Constitution Protection 

Bureau. If changes are planned in the personnel involved in the Agreement during its term, the Contractor shall 
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immediately notify the Customer’s contact person about such planned changes by sending a timely notification 

and provide confirmation that consent from the respective persons has been obtained for a background check by 

the Constitution Protection Bureau. After the changes are approved by the Constitution Protection Bureau and the 

Customer, the Parties sign the amendments to the relevant Annex to the Agreement. 

3.25. The Agreement shall be terminated with immediate effect pursuant to Clause 12.3 of the general provisions of 

the Agreement if the Contractor or the relevant technical equipment manufacturer does not meet any of the 

requirements set out in Clause 3.21 of the general provisions of the Agreement and the Constitution Protection 

Bureau has not approved the continuation of the Agreement as an exception. 

3.26. The requirements laid down in Clauses 3.21 and 3.24, as well as the notification obligations in Clauses 3.23 and 

3.24 of the general provisions of the Agreement, shall also apply to subcontractors engaged by the Contractor in 

the execution of the Agreement. 

4. Penalties 
4.1. The payment of the penalty shall not release the Parties from fulfilment of their obligations stipulated hereof and 

the award of direct losses. 

4.2. Penalty invoices, if any, shall be paid within the deadline specified in the invoice, which is not shorter than 10 

(ten) business days of the date of issuing the invoice. 

 Contractor’s penalties  

4.3. For failure to respect any deadline under the Agreement (including also the Order fulfilment deadline) the 

Contractor shall pay a penalty of 0.5% (zero point five per cent) of the Contract Price for each day of delay, but 

no more than 10% (ten per cent) of the Contract Price. 

4.4. If fulfilment of the Order or part thereof is not compliant (quality, functionality, specification) with provisions 

of the Agreement, the Contractor shall pay a penalty of 10% (ten per cent) of the amount of the improperly 

fulfilled Order or part thereof without VAT. 

4.5. If the Order consists of goods and the Contractor does not ensure replacement of low quality/non-compliant 

goods (its part) in accordance with the procedure laid down in the Agreement (including delay the delivery term 

of the replaceable goods (its part) indicated in the statement of defects), the Contractor within ten (10) days shall 

pay the Customer the amount of the low quality/non-compliant goods and/or pay a penalty of 10% (ten per cent) 

of the amount of the unreplaced or in due time undelivered replaceable goods’ price goods without VAT. 

4.6. If the Customer has terminated the Agreement based on Clause 12.2 and/or 12.3 of the general provisions of the 

Agreement, the Contractor shall pay a penalty for default of liabilities in the amount of 10% (ten per cent) of the 

Contract Price. 

4.7. During the effective period of the Agreement the Contractor undertakes to prevent any parallel (simultaneous) 

employment of Customer’s employees and not to conclude any employment contracts or other civil liability 

contracts on performance of certain work with any Customer’s employee. Employment contracts or other civil 

liability contracts on performance of certain work with such an employee of the Customer can be concluded only, 

if a written consent of the Customer is received. If there has been parallel (simultaneous) employment of the 

Customer’s employee without Customer’s consent and the Contractor is unable to prove that actions have been 

taken to ensure the fulfilment of the prohibition of parallel (simultaneous) employment of the Customer’s 

employee by the Contractor (for example, a certification of the employee has been received that there is no legal 

employment relationship between the employee and the Customer), the Customer shall be entitled to calculate a 

penalty amounting to 5 (five) minimum monthly wages defined in the Republic of Latvia for each such violation. 

The Parties agree that the employment restriction set in this Clause shall apply only to parallel (simultaneous) 

employment of an employee by the Customer and the Contractor, and it has no effect on usual consecutive 

turnover of personnel on the labour market, as a result of which an employee ends a labour employment 

relationship with the Customer and establishes a labour employment relationship with the Contractor. 

 Customer’s penalties  

4.8. For failure to respect payment deadline the Customer shall pay a penalty of 0.5% (zero point five per cent) of the 

amount of the outstanding payment without VAT for each day of delay, but no more than 10% (ten per cent) of 

the amount of the outstanding payment without VAT. 

4.9. If the Contractor has terminated the Agreement based on Clause 12.4 of the general provisions of the Agreement, 

the Customer shall pay a penalty for default of liabilities in the amount of 10% (ten per cent) of the Contract 

Price. 
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4.10. The contractual penalty stated in Clause 4.8 and 4.9 of the general provisions of the Agreement shall not be 

calculated in cases, when the Contractor and/or the persons stated in Clause 12.3.1 of the general provisions of 

the Agreement are subject to Sanctions and, therefore, settlement of payment is impossible. 

5. Rules of Performance Security of the Agreement 

5.1. Provisions of this section shall apply, if special provisions of the Agreement provide for the Contractor’s duty to 

submit a Performance Security of the Agreement. 

5.2. A Performance Security of the Agreement can be submitted as: 

5.2.1. a guarantee of a credit institution; 

5.2.2. an insurance policy; 

5.2.3. if provided for by documents of the procurement and/or special provisions of the Agreement – as 

crediting of money to the Customer’s account in a credit institution. 

5.3. The Performance Security of the Agreement, regardless of the submitted type of the Performance Security of the 

Agreement, shall provide for the unconditional duty of the submitter of the security to pay security for the 

requested amount to the Customer at the Customer’s first demand. The content of the Performance Security of 

the Agreement shall be approved by the Customer. The Performance Security of the Agreement shall contain 

condition that the ICC Uniform Rules for Demand Guaranties (ICC Publication, No.758) are applicable and any 

disputes shall be solved by the courts of the Republic of Latvia. 

5.4. The Performance Security of the Agreement shall be effective until complete fulfilment and acceptance of the 

Order and for 30 (thirty) days thereafter. If the Order is not fulfilled within the deadline set in the Agreement or 

the Parties agree on an extension of the term of the Agreement, the Contractor shall be liable to extend the 

Performance Security of the Agreement for the period equal to the extension of the Order fulfilment period. 

5.5. In case a guarantee of a credit institution or an insurance policy is submitted, the Contractor should submit the 

original document to the Customer. 

5.6. The Customer shall withhold of performance security of the Agreement: 

5.6.1. to compensate any direct losses inflicted upon the Customer and/or withhold the penalties applied to 

the Contractor – in the amount of these payments; 

5.6.2. if the term of Performance Security of the Agreement should be extended in accordance with Clause 

5.4 of the general provisions of the Agreement, but the Contractor does not do this – in full amount. 

5.7. In case an insurance policy is submitted as an Agreement performance security, it shall contain that the insurance 

policy shall be irrevocable and upon Customer’s first demand in unconditional order, no later than within 30 (thirty) 

days from the submission of the demand, the requested amount of the security shall be paid without requiring the 

Customer to substantiate his claim, and that the accompanying insurance rules cannot encumber or in any way 

modify the procedures for the payment of the requested amount of the security. The insurance premium should be 

paid in full. The Contractor shall submit to the Customer the proof of payment for premium along with the 

insurance policy. 

5.8. In case the performance security under the Agreement is provided in the form of a guarantee issued by a credit 

institution, such guarantee must be issued by a credit institution (bank) registered in the European Union, which (or its 

parent company) holds at least one credit rating assigned by S&P Global Ratings,, Moody’s Investors Service, or Fitch 

Ratings, and such rating must not be lower than: "BBB" if assigned by S&P Global Ratings,; "Baa3" if assigned by 

Moody’s Investors Service; or "BBB-" if assigned by Fitch Ratings; or an equivalent rating. For the avoidance of doubt, 

if the credit institution (bank) holds credit ratings from more than one of the above-mentioned credit rating agencies, each 

such rating must meet the minimum thresholds specified in this Clause. If at any time while the guarantee is valid, the 

issuing credit institution (bank) ceases to meet the requirements of this Clause, the Contractor shall immediately provide 

the Customer with a replacement guarantee issued by a credit institution (bank) that complies with the requirements of 

this Clause. The guarantee issued by the credit institution (bank), as well as any amendments or extensions thereof 

submitted by the Contractor to the Customer, must be transmitted via SWIFT MT 760, and the Customer must be duly 

notified thereof through the Customer’s credit institution (bank). 

5.9. .  The Performance Security of the Agreement shall be returned and/or terminated by the Customer as follows: 

5.9.1. In case a guarantee of a credit institution or an insurance policy is provided as the Performance Security 

of the Agreement, the Customer, if the submitter of the Performance Security of the Agreement requests 

this, shall send them a written notice relieving of the Contractor of the liabilities and/or shall return 

originals of the documents of Performance Security of the Agreement. 

5.9.2. In case crediting of money is provided as the Performance Security of the Agreement, the Customer 

shall transfer it in full or in the amount that has remained or was not withhold to the Contractor’s account 
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in a credit institution specified in the Agreement within 10 (ten) business days of termination of the 

Performance Security of the Agreement in accordance with Clause 5.4 of the general provisions of the 

Agreement. 

6. Warranty 
6.1. Provisions of this section shall apply only, if special provisions of the Agreement provide for a warranty period. 

6.2. The Contractor undertakes responsibility for failures and defects concerning the Order incurred during the 

warranty period. If the Order consists of goods, the Contractor shall cover all costs related to the transportation 

of the defective and replaceable (new) goods to the Contractor and back to the Customer, as well as dismantling 

and reinstallation. 

6.3. The Contractor’s warranty does not cover proven defects, damage or failures that occur due to: 

6.3.1. use by the Customer contrary to the usage guidelines (manufacturer’s instructions); 

6.3.2. evident users’ negligence, improper usage or intentional damage of the Order; 

6.3.3. unauthorized alteration, repair or inspection, use of non-approved components or assembly or 

connection of the constituent parts (components) of the Order in a way contradicting the manufacturer’s 

instructions; 

6.3.4. force majeure. 

6.4. The Contractor within the warranty period after receipt of written notice from the Customer at his own cost 

undertakes to eliminate damages, failures or inconformity to the requirement of the Agreement or the laws and 

regulations. If the Order consists of goods, in such cases the warranty period for respective goods shall be 

extended for the period required for replacement of goods or repairs (if Parties has agreed for goods repair), as 

well as the replacement of goods or its components in Customer’s objects shall be performed according to 

standard LEK 025 electrical safety regulations "Safety requirements when working on electrical installations". 

When sending the notice, the Customer shall indicate the place and the time when the Contractor should arrive 

for preparation of the statement of defects. The term stipulated by the Customer shall not be shorter than 3 (three) 

business days unless the Parties agree otherwise. The above mentioned 3 (three) business days term shall not 

apply to the accidents or other emergency situations when the Contractor shall arrive promptly (no later than 

within 24 (twenty four) hour period) for preparation of the statement of defects. 

6.5. Within the stipulated term the Parties shall prepare the statement of defects, indicating damages, incompliance 

or failures in fulfilment of the Order, as well as the term for their elimination. If the Contractor fails to arrive for 

preparation of the statement of defects within the stipulated term, the Customer shall unilaterally prepare this 

statement of defects that shall be binding to the Contractor. 

6.6. If the Parties preparing the statement of defects fail to agree on defects identified, applicability of the warranty 

or terms necessary for the elimination of the defects, or quality of the works performed within the framework of 

the warranty, the Parties may agree on the involvement of an expert commission (up to three experts) in resolution 

of the dispute and its opinion shall be decisive. The Parties shall cover expenses of the expert commission in 

equal parts. 

6.7. If the Contractor fails to eliminate the defects to which the warranty is applicable within the stipulated term or 

the Parties cannot agree on the expert commission, or in case the Order consists of goods, the Contractor delivers 

goods requiring a statement of defects to be drawn up repeatedly, the Customer shall be entitled to eliminate the 

defects and/or failures by himself or by involvement of the third parties or terminate the Agreement pursuant to 

Clause 12.2 of the general provisions of the Agreement regardless of the remedial work. In such event, the 

Contractor compensates the Customer all expenses related to the elimination of the defects. 

7. Authorisation 
7.1. Any authorisations issued and contact persons designated for the purposes of fulfilment of the Agreement are 

specified in the annex to the Agreement (Authorised Persons and Contact Persons). 

8. Property rights 
8.1. All property rights to the Order and its fulfilment, as well as related preparations and documentation (projects, 

drawings) after payment of the Contract Amount in full amount belong to the Customer. 

8.2. The Customer shall have the economic rights to the objects of copyright created as a result of performance of the 

Agreement. 

8.3. After making the payment for the goods in full, all the property rights relating to the goods shall be transferred 

to the Customer. 
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9. Contractor's qualified personnel and subcontractors 
9.1. The list of subcontractors and works delegated to the subcontractors is determined in the annex to the Agreement 

(List of Subcontractors and Works Delegated to Them). The Contractor shall have the right to replace 

subcontractors or involve additional subcontractors only upon a prior written agreement with the Customer. In 

case if the Agreement has been concluded as a result of a procurement where the qualification of personnel was 

evaluated, the list of such personnel and the justification for their qualifications shall be indicated in Annex (List 

of qualified personnel of the Contractor, the justification of their qualifications). The Contractor ensures 

compliance of the qualification of the personnel included in this Annex throughout the duration of the Agreement, 

changes to the list of qualified personnel (in Annex) are possible only with the prior written permission of the 

Customer. The Customer shall not agree to the change of the personnel indicated in Annex (List of qualified 

personnel of the Contractor, the justification of their qualifications) in cases when the offered personnel does not 

meet the requirements brought forward for the personnel in the procurement documents or it does not have at 

least the same qualification and experience as for the personnel specified in Annex (List of qualified personnel 

of the Contractor, the justification of their qualifications). 

9.2. The Contractor assumes full responsibility for work performed by the subcontractors, for compliance with the 

deadlines of work performed by the subcontractors, loss incurred, as well as remuneration of the subcontractors. 

9.3. Customer shall not be held liable for Contractor’s obligations assumed towards subcontractors or third parties in 

order to ensure performance of the Agreement or in relation to the Agreement. 

9.4. The procedure of attraction of subcontractors applied by the Parties shall be specified in the special provisions 

of the Agreement. 

 
9.5. When using the simplified procedure of attraction of subcontractors, the Contractor shall submit to the Customer 

a written application on replacement of subcontractors or involvement of additional subcontractors, or changes 

to the list of the works entrusted to subcontractors. The involvement of subcontractors cannot be in conflict with 

provisions of the Agreement, as well as the requirements of the procurement, if the Agreement has been 

concluded as a result of a procurement. After examination of the application and approval for the changes 

proposed by the Contractor by the Customer, the Parties shall add or amend the annex to the Agreement (List of 

Subcontractors and Works Delegated to Them) in accordance with Clause 13.3 of the general provisions of the 

Agreement. 

 
9.6. When involving a subcontractor in accordance with the requirements of the Law On the Procurement of Public 

Service Providers, the Contractor shall submit to the Customer a written application on replacement of 

subcontractors or on engagement of additional subcontractors, or amendments to the List of Works entrusted to 

the subcontractors accompanied by a memorandum of agreement with the said subcontractor, as well as 

documents attesting to subcontractor’s qualification in the amount requested in the Law on the Procurements of 

Public Service Providers of Latvia and procurement documents . 

9.7. Customer shall not approve replacement or engagement of subcontractors in the event of any of the following: 

9.7.1. the subcontractor offered does not conform with the requirements for subcontractors laid down in the 

Law on the Procurements of Public Service Providers of Latvia and procurement documents ; 

9.7.2. the subcontractor whose abilities the Contractor relied upon to certify its compliance with the 

requirements set in the procurement documents is replaced, and the offered subcontractor does not have 

at least the same qualification, to which the Contractor referred when certifying its compliance with the 

requirements of the procurement, or it meets the tenderer exclusion conditions listed in the Law on the 

Procurements of Public Service Providers of Latvia and documents of the procurement ; 

9.7.3. replacement of subcontractor would require amending the procurement tender in a way that would have 

affected the choice of proposal in accordance with the proposal assessment criteria stated in the 

procurement documents, had they been included initially. 

9.8. Customer approves replacement of subcontractor, provided that conditions referred to in Clause 9.7 of the general 

provisions of the Agreement do not apply to the new subcontractor, in the following cases: 

9.8.1. the subcontractor specified in the annex to the Agreement (List of Subcontractors and Works Delegated 

to Them) has submitted a written notice on withdrawal from performance of the Agreement; 

9.8.2. the subcontractor specified in the annex to the Agreement (List of Subcontractors and Works Delegated 

to Them) meets the tenderer exclusion conditions stated in the Law on the Procurements of Public 

Service Providers of Latvia and procurement documents . 

(A) Simplified procedure 

(B) Procedure in accordance with the requirements of the Law On the Procurement of Public Service 

Providers 



Sadales tīkls AS General provisions of the Order Agreement 

11 

V7_10_2025 

 

 

 

9.9. The Customer shall not agree to the attraction of a new subcontractor in case when such changes, if they would 

have been made in the initial tender, would have influenced the selection of the tender according to the tender 

evaluation criteria specified in the procurement documents. 

9.10. If the Customer agrees with the changes proposed by the Contractor, the Parties shall amend/supplement the 

annex to the Agreement (List of Subcontractors and Works Delegated to Them) in accordance with Clause 13.3 

of the general provisions of the Agreement. 

10. Protection of personal data 
10.1. For the purpose of ensuring the fulfilment of the provisions of the Agreement, including the circulation of 

information, as well as to fulfil the legal obligations applicable to the Parties and to respect the legitimate interests 

of the Parties, the Parties shall have the right to process personal data obtained from the other Party, complying 

with the legal requirements for the processing and protection of such data, including, but not limited to the 

General Data Protection Regulation ((EU) 2016/679). 

10.2. A Party disclosing the personal data to the other Party for processing shall be responsible for ensuring the legal 

basis for the processing of personal data of the respective data subjects, as well as for informing data subjects 

and complying with other requirements arising from the General Data Protection Regulation regarding the 

disclosure of personal data to the other Party. The Party obtaining persons data within the scope of fulfilment of 

the Agreement shall be deemed the controller of the obtained personal data and shall be responsible for further 

compliance of the processing of these personal data with the requirements of regulatory enactments. 

10.3. If the fulfilment of the subject of the Agreement (Order) provides that one of the Parties (processor) processes 

personal data at the instruction of the other Party (controller), such processing of personal data shall take place 

in accordance with the Rules of processing of personal data appended to this Agreement as a separate annex. 

11. Force majeure 
11.1. Neither Party shall have any liability for full or partial failure to fulfil any obligations under this Agreement if 

such failure to fulfil the obligations occurred caused due to force-majeure circumstances occurred after signing 

of the Agreement and the entry of which the Parties could not foresee and prevent. 

11.2. Such circumstances include fires, acts of war, terrorist attacks, epidemic, pandemic, natural disaster as well as 

other circumstances beyond the possible limits of control or impact of the Parties. 

11.3. Non-fulfilment or undue performance of obligations by the Contractor, suppliers and other involved persons 

shall not be deemed as force majeure circumstance. 

11.4. A Party referring to force-majeure circumstance shall within 3 (three) days notify about that the other Party 

specifying the possible term for fulfilment of the obligations. 

11.5. If due to force-majeure circumstance the fulfilment of the Agreement delays for more than 30 (thirty) days each 

Party has the right to terminate the Agreement unilaterally. If the Agreement is terminated in such way neither 

Party may claim compensation of damages to the other Party. 

12. Termination of the Agreement 
12.1. The Agreement may be terminated by mutual written agreement by the Parties or according to the provisions of 

the Agreement. 

12.2. The Customer shall have the right to terminate the Agreement or its part unilaterally by sending a written notice 

to the Contractor if at least one of the following events has occurred: 

12.2.1. the Contractor fails to fulfil the Order or part thereof within 10 (ten) business days counting from the 

next day after expiry of the delivery term specified in the Agreement or repeatedly has delayed the 

delivery terms of the goods; 

12.2.2. the Contractor fails to perform any other obligations or duties provided by the Agreement and the 

Customer has not eliminated such failure within 10 (ten) business days after receipt of the relevant 

written notice of the Customer; 

12.2.3. after signing the statement of defects the Contractor repeatedly delivers an Order not meeting provisions 

of the Agreement or repeatedly statements of defects have been prepared, or the Contractor has not 

eliminated faults within the deadline specified by the Customer in accordance with Clauses 2.7, 2.9, 

2.14 and/or 6.7 of the general provisions of the Agreement; 

12.2.4. the Contractor fails to submit the performance security of the Agreement within time period specified 

in the Agreement or if the provided performance security of the Agreement has become invalid; 
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12.2.5. the Contractor has violated the procedures for the involvement of subcontractors and/or qualified 

personnel specified in the Agreement and has not remedied such violation within 30 (thirty) days 

following the relevant written notification from the Customer; 

12.2.6. if the Contractor has been declared insolvent, the Contractor’s economic activity has been suspended or 

the Contractor is being liquidated; 

12.2.7. during the procurement the Contractor has provided false information for the assessment of its 

qualifications, or compliance with the exclusion conditions or the tender's compliance with the 

procurement rules; 

12.2.8 the Contractor or any other person among the Contractor's staff, representatives or subcontractors has 

given or offered (directly or indirectly) to any person a bribe, gift, gratitude money, commission money 

or any other valuable item as an incentive or reward for performance or non-performance of any activity, 

or for showing or not showing favour or disfavour towards any person in connection to the Agreement; 

12.2.9. the Contractor or any person among the Contractor's staff, representatives or subcontractors pursuant to 

the procedure prescribed by law has been found guilty of illegal action in connection to performance of 

the Agreement; 

12.2.10.  the Contractor or any of the Contractor’s personnel, representatives or subcontractors is involved in 

business relationships that create a conflict of interest situation regarding the implementation of the 

Agreement. 

12.2.11. The Contractor has committed a severe violation of professional activity, which calls into question its 

honesty, or has failed to perform a procurement contract, general agreement or concession agreement 

with the Customer, and it is admitted by a decision of competent institution or court judgment, which 

has come into force and has become indisputable and non-appealable. 

12.3. By sending a written notice to the Contractor, the Customer is entitled to unilaterally terminate the Agreement or 

a part thereof, and as a result of such actions the Customer shall not incur legal liability, including civil liability, 

if at least one of the following cases has occurred: 

12.3.1. sanctions have been imposed on the Contractor, a member of its board or council, a beneficial owner, an 

authorised representative or a procurator, a person authorized to represent the Contractor in activities 

associated with its branch or a member of partnership, a member of its board or council, a beneficial 

owner, an authorised representative or a procurator, if the Contractor is a partnership, on its subcontractor 

and, as a result, performance of the Agreement is difficult or impossible; 

12.3.2. based on verifiable facts, the Customer has reasonable suspicions that the Contractor's shares are 

indirectly owned or effectively controlled by a natural or legal person, entity or body on which the 

Sanctions have been imposed, including when the credit institution servicing the Customer refuses to 

make payments for the fulfilment of the obligations arising from the Agreement, including in cases when 

additional information or documents are provided to such a credit institution servicing the Customer for 

the execution of the respective payment; 

12.3.3. at the request of the Customer, the Contractor has not provided, within the time specified in the 

Agreement, verifiable information on the members of the Contractor's board or council, direct or indirect 

members, shareholders, beneficial owners or information on the country of origin of goods or materials 

required for performance of the Agreement, their manufacturer and delivery routes, if such goods and/or 

materials have been or were subject to import, export or transit restrictions according to the legislation 

of the European Union during the term of the Agreement or 12 (twelve) months prior to the conclusion 

of the Agreement, or such goods and/or materials have been used in performance of the Agreement; 

12.3.4. the Customer, according to the procedure mentioned in Section 48 of the Law on the Procurements of 

Public Service Providers of Latvia, has established that the Contractor or any person specified in that 

Section meets at least one of the reasons for exclusion referred to in there, and the Contractor has not 

been able to ensure the restoration of reliability in accordance with the procedures specified in the Law 

on the Procurements of Public Service Providers of Latvia. 

12.4. The Contractor has the right to terminate the Agreement unilaterally by sending a written notice to the Customer 

if the Customer has failed to settle the payments under the Agreement for the Orders fulfilled and accepted as 

specified in the Agreement and the delay of the Customer lasts at least 60 (sixty) days. The condition set out in 

this Clause shall not apply where the Contractor and/or the persons stated in Clause 12.3.1 of general provisions 

of the Agreement have been subject to Sanctions and, therefore, the payment cannot be taken. 

12.5. If the Agreement is terminated in cases specified in Clauses 12.1 – 12.4 of the general provisions of the 

Agreement, the Parties shall prepare and mutually sign a separate statement for the scope of the Order actually 

fulfilled and its value. When preparing the statement the Parties shall take into account the quality of fulfilment 

of the Order. The Customer shall pay to the Contractor for the Order or its stages fulfilled according to the terms 

of the Agreement, in compliance with the prepared statement and the price schedule provided in the annex (Order 
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Specification). The Customer shall have the right to deduct the calculated penalty and/or direct loss award from 

the amount of payment when performing the payment according to the Agreement. The Parties shall perform the 

mutual settlement in the case provided herein within 30 (thirty) days after the statement mentioned herein is 

signed, unless the Customer, pursuant to laws and regulations of the Republic of Latvia is prohibited to make 

settlements with the Contractor. 

12.6. If the Order consists of goods and the Customer terminates the Agreement in the cases mentioned in Clauses 

12.2.2 or 12.2.3 of the general provisions of the Agreement, in addition to the penalty specified in Clause 4.6. of 

the general provisions of the Agreement the Contractor shall reimburse to the Customer the price of Goods 

without VAT, which are defective and/or not compliant with the terms of the Agreement, as well as at his own 

cost shall ensure the withdrawal of the goods, which are defective and/or not compliant with the terms of the 

Agreement, from the Customer’s warehouses or shall cover to the Customer the expenditure related to the storage 

of the goods, which are defective and/or not compliant with the terms of the Agreement. If within period of two 

(2) months from the termination of this Agreement the Contractor has not provided the withdrawal of the goods, 

which are defective and/or not compliant with the terms of the Agreement, from the Customer’s warehouses, the 

Customer without extra notification is entitled to act with these goods at its own discretion, however this 

provision does not absolve the Contractor from its obligation to cover to the Customer the expenditure related to 

the storage and realization or disposal of the goods, which are defective and/or not compliant with the terms of 

the Agreement. 

13. Final provisions 
13.1. The Parties represent and warrant that they are duly authorised to enter into the Agreement and to provide the 

undertakings set forth herein as well as they have capability to fulfil the obligations under the Agreement. 

13.2. The Parties agree that the Agreement with its annexes as well as the information obtained during the performance 

of the Agreement is confidential, except the subject, term, the Amount of the Agreement and the Parties; and this 

information shall not be divulged to third parties. Restrictions mentioned in this Clause shall not apply to cases 

when any of the Parties is obliged to make the Agreement or information public pursuant to laws and regulation 

of the Republic of Latvia. 

13.3. Any amendments or supplements to the Agreement shall be drawn up in writing and signed by both Parties. 

Upon signing such amendments and supplements shall become the integral part of the Agreement. Amendments 

to the Agreement shall not be drawn in writing in the case specified in Clause 13.8 of the general provisions of 

the Agreement, when changes are notified by sending a notification. 

13.4. Matters that are not stipulated by the Agreement shall be resolved pursuant to the laws and regulations of the 

Republic of Latvia. 

13.5. The Parties shall solve any disputes and/or disagreements related to the fulfilment of this Agreement through 

negotiations. If the Parties are unable to achieve a solution through negotiations within 2 (two) weeks of 

occurrence of the dispute, the Parties shall solve such disputed in courts of the Republic of Latvia in accordance 

with the laws and regulations of the Republic of Latvia. 

13.6. All negotiations, agreements, correspondence of the Parties and other acts, taking place prior to the conclusion 

of the Agreement, shall become invalid upon signing the Agreement. This provision shall not be applicable to 

the regulations of the procurement related to the Agreement and the bid submitted by the Contractor 

(Candidate) on the basis of which the Agreement was concluded. 

13.7. If any provision of the Agreement becomes invalid due to amendments of legal acts, the other provisions of the 

Agreement shall remain valid and in such case the Parties shall apply the Agreement pursuant to requirements 

of the governing legal acts. 

13.8. In case of changes in the legal status of any Party, rights of representation of employees of the Parties or any 

other details of the Parties specified in the Agreement, including current accounts in a credit institution, phone 

numbers, e-mails, registered addresses, etc., this should be notified to the other Party in writing immediately. In 

case if the bank account details of the Contractor (resident of the Republic of Latvia) are being changed and the 

credit institution is situated outside the Republic of Latvia, the Contractor is obliged to supplement the 

notification to the Customer with a certified printout/statement from the State Revenue Service`s Electronic 

declaration system (VID EDS) attesting that the particular bank details are declared to the State Revenue Service. 

If the Party fails to comply with the provisions of this Clause, the other Party shall be deemed to have fully 

performed its obligations by using the information on the other Party, contained in the Agreement. The provisions 

of this Clause shall also apply to the representatives of the Parties and their details mentioned in the Agreement 

and its annexes. 
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PASŪTĪJUMA līgumam 

Pielikums Nr.4 

 

Prasības saistībā ar Eiropas Savienības Kohēzijas fonda finansējuma piesaisti 

 

 
Ja Līguma Vispārīgajos noteikumos vai Līguma Speciālo noteikumos, tajā skaitā Līguma Speciālo 

noteikumu pielikumos) rodas pretrunas saistībā ar normatīvo aktu noteikumiem Kohēzijas fonda 

(turpmāk - KF) ietvaros, tad šī Līguma pielikuma noteikumi ir noteicošie attiecībā pret iepriekš 

minētajiem Līguma noteikumiem un pielikumiem. 

 

Ja Līguma izpildē tiek piesaistīts KF finansējums, Līdzēji vienojas par sekojošiem papildu 

noteikumiem: 

1.1. Izpildītājs apņemas: 

1.1.1. Līguma saistību izpildē ievērot normatīvo aktu prasības, nodrošināt piekļuvi ar KF saistītajai informācijai 

normatīvajos aktos noteiktajām iestādēm un kompetentajām institūcijām, kā arī institūcijām, kas 

iesaistītas KF pārvaldībā atbilstoši Eiropas Savienības normatīvajiem aktiem un lēmumiem, tai skaitā 

Eiropas Komisijai (turpmāk tekstā – normatīvajos aktos noteiktajām iestādēm un kompetentajām 

institūcijām; 

1.1.2. nekavējoties informēt Eiropas Savienības institūcijas un kompetentās iestādes, ja pastāv ticams 

apgalvojums, sūdzība vai informācija attiecībā uz noziedzīgiem nodarījumiem saistībā ar Līguma izpildi. 

Ar noziedzīgu nodarījumu šī punkta izpratnē tiek saprasti jebkuri turpmāk minētie noziedzīgie 

nodarījumi, ciktāl un kā tie noteikti ar attiecīgajiem normatīvajiem aktiem: krāpšana, korupcija (t.sk., bet 

ne tikai - kukuļdošana, kukuļņemšana, starpniecība kukuļošanā, komerciālā uzpirkšana, neatļauta 

labuma pieņemšana un tml.), izspiešana, aizliegtas vienošanās, bezdarbība (t.sk., neziņošana par 

noziedzīgu nodarījumu), noziedzīgi iegūtu līdzekļu legalizācija, terorisma finansēšana); 

1.1.3. nodrošināt Eiropas Savienības institūcijām un kompetentajām iestādēm iespēju saistībā ar uzsāktu lietu 

par noziedzīgu nodarījumu, revidēt Izpildītāja sadarbības partnerus, līgumslēdzējus, to apakšuzņēmēju 

grāmatvedības un uzskaites ierakstus saistībā ar Līguma izpildi, un izgatavot dokumentu kopijas, ciktāl 

tas pieļaujams atbilstoši normatīvo aktu prasībām; 

1.1.4. nodrošināt Pasūtītājam, kā arī normatīvajos aktos noteiktajām iestādēm un kompetentajām institūcijām, 

veicot pārbaudes vai auditus saistībā ar KF finansējumu, iespēju piekļūt bez maksas pie ar Līgumu un 

iepirkumu saistītās dokumentācijas, tajā skaitā iesniegto piedāvājumu dokumentācijai, vai citas 

informācijas un dokumentācijas, kas saistīta ar Līguma izpildi, kā arī pēc iepriekš minēto personu 

pieprasījuma izsniegt prasīto informāciju, tajā skaitā elektroniskā formātā Pasūtītāja, kā arī minēto 

iestāžu un institūciju noteiktajā termiņā; 

1.1.5. uzturēt grāmatvedības ierakstus un uzskaiti par visām finanšu transakcijām un izdevumiem saistībā ar 

Līguma izpildi, saglabāt ar Līguma izpildi saistīto, tā rīcībā esošo dokumentu oriģinālus, it īpaši 

grāmatvedības un nodokļu uzskaites dokumentus, tajā skaitā elektronisko dokumentu oriģinālus, Līguma 

darbības laikā un 5 (piecus) gadus pēc gadus pēc KF projekta īstenošanas termiņa beigām. Ja šajā punktā 

noteiktajā termiņa izbeigšanās dienā turpinās audits, pārsūdzības process, tiesvedība, tiek iesniegts 

pieteikums tiesā, vai tiek veikti citi pārbaudes pasākumi saistībā ar KF piešķirto finansējumu, tad 

Izpildītājam ir pienākums saglabāt dokumentus līdz iepriekš minēto auditu, tiesas procesu vai citu 

pārbaudes pasākumu noslēgumam; 

1.1.6. Izpildītājs atsakās no jebkādām tiesībām un/vai prasījumiem, un/vai pretenzijām pret normatīvajos aktos 

noteiktajām iestādēm un kompetentajām institūcijām saistībā ar KF noteiktajām prasībām un nodrošina 

šāda noteikuma ietveršanu līgumos ar apakšuzņēmējiem; 

1.1.7. nodrošināt, noteikto pienākumu izpildi saistībā ar Eiropas Savienības piešķirtā finansējuma 

administrēšanu un kontroli, kā arī atbilstību Eiropas Savienības finansējuma KF ietvaros izvirzītajām 

publicitātes prasībām (Centrālās finanšu un līgumu aģentūras tīmekļvietnē publicētajās ES fondu 2021.–

2027. gada plānošanas perioda un Atveseļošanas fonda komunikācijas un dizaina vadlīnijas par KF 

simbolikas lietošanas noteikumiem), tajā skaitā par korektu KF simbolikas atveidošanu un lietošanu 

visos ar Līguma īstenošanu saistītajos komunikācijas materiālos, tostarp uz fiziskās komunikācijas 

objektiem. Šī prasība attiecas arī uz Izpildītāja piesaistīto apakšuzņēmēju; 

1.1.8. Izpildītājs nodrošina, ka noteiktie pienākumi saistībā ar Eiropas Savienības piešķirtā finansējuma 

administrēšanu un kontroli, kā arī atbilstību Eiropas Savienības finansējuma KF ietvaros izvirzītajām 

publicitātes prasībām, attiecas arī uz Izpildītāja piesaistīto apakšuzņēmēju; 
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1.1.9. gadījumos, kad Pasūtītājs ir devis rakstisku atļauju Izpildītājam izmantot informāciju par Līgumu 

konferencēs, semināros, publikācijās vai norādīt citos dokumentos, sniegt atsauces iepirkumos 

Izpildītājam pienākums ir nodrošināt, lai šajos dokumentos vai komunikācijā tiktu ietverta atbilstoši KF 

dokumentācijas prasībām noformēta norāde, ka Līguma izpildei ir piesaistīts Eiropas Savienības 

finansējums. Par šādu dokumentu un komunikācijas saturu vienmēr un jebkurā gadījumā atbild 

Izpildītājs. Normatīvajos aktos noteiktās iestādes un kompetentās institūcijas atbild tikai gadījumos, ja ir 

iepriekš sniegušas savu piekrišanu; 

1.1.10. Līdzēji vienojas, ka šajā Līgumā noteiktā konfidencialitātes klauzula par Līguma informācijas 

pielietošanu netiek piemērota, ja informāciju pieprasa normatīvajos aktos noteiktās iestādes un 

kompetentās institūcijas saistībā ar Eiropas Savienības piešķirtā finansējuma administrēšanu vai kontroli; 

1.1.11. Līdzēji apņemas bez iepriekšējas saskaņošanas nenodot tālāk trešajām personām no otra Līdzēja iegūtos 

fizisko personu datus, izņemot gadījumus, kad to pieprasa normatīvajos aktos noteiktās iestādes un 

kompetentās institūcijas saistībā ar Eiropas Savienības piešķirtā finansējuma administrēšanu un kontroli. 

1.1.12. nodrošināt, ka 1.1.1.-.1.1.10. punktā noteiktās prasības ir iekļautas arī līgumos, ko kandidāts/pretendents 

slēdz ar apakšuzņēmējiem šī Līguma izpildes nodrošināšanai. 

1.1.13. Izpildītājs pieņemšanas nodošanas aktos un rēķinos norāda atsauci uz KF projektu atbilstoši Pasūtītāja 

norādījumiem. Izpildītājs atsevišķi nodala pieņemšanas nodošanas aktus un rēķinus par aktivitātēm, kas 

tiek īstenotas KF projekta ietvaros no citām aktivitātēm, ja tādas paredzētas. 

 

1.2. Pasūtītāja tiesības: 

1.2.1. Līguma ietvaros KF maksājumu un izmaksu dokumentus noformēt atsevišķi, izdarot norādi par KF. 

1.2.2. Konstatējot Izpildītāja (tajā skaitā tā valdes vai padomes locekļa, patiesā labuma guvēja, pārstāvēttiesīgās 

personas vai prokūrista, vai personas, kura ir pilnvarota pārstāvēt Izpildītāju darbībās, kas saistītas ar 

filiāli, vai personālsabiedrības biedra, ja Izpildītājs ir personālsabiedrība) normatīvajos aktu pārkāpumus, 

kuriem ir būtiska ietekme uz finansējumu un/vai konstatēta Līguma saistību neizpildīšana, tajā skaitā nav 

ievēroti Līguma un tajā skaitā šī pielikuma noteikumi no Izpildītāja puses Izpildītāja vainas dēļ (tajā 

skaitā kavēti Līgumā noteiktie izpildes termiņi), Pasūtītājs ir tiesīgs piedzīt no Izpildītāja zaudējumu 

atlīdzību, lai kompensētu Eiropas Savienības institūcijām nodarīto jebkuru kaitējumu, tai skaitā atrauto 

peļņu un procentus no dienas, kad zaudējumi radušies, līdz dienai, kad samaksāta zaudējumu atlīdzība. 

1.2.3. Pasūtītajam ir tiesības vienpusējā kārtā bez iepriekšēja brīdinājuma grozīt (tajā skaitā izteikt jaunā 

redakcijā) šajā pielikumā atrunātos noteikumus, ja mainās normatīvo aktu regulējums, atbilstoši spēkā 

esošajam normatīvo aktu regulējumam. Par veiktajiem grozījumiem Pasūtītājs informē Izpildītāju ne 

vēlāk kā 5 (piecu) darba dienu laikā, nosūtot paziņojumu par grozījumiem ar jaunu Līguma pielikumu 

uz Līguma rekvizītos norādīto adresi un/vai e-pastu. Pasūtītāja paziņojums par grozījumiem ar jaunu 

Līguma pielikumu ir pievienojams Līgumam un kļūst par tā neatņemamu sastāvdaļu. 

1.3. Nosacījumi, kas tieši nav atrunāti šajā Līguma pielikumā, tiek risināti saskaņā ar normatīvajiem aktiem. 

1.4. Ja viens vai vairāki šī Līguma pielikuma noteikumi jebkādā veidā kļūst par spēkā neesošiem, 

pretlikumīgiem, tas nekādā veidā neierobežo un neietekmē pārējo šī Līguma pielikuma noteikumu spēkā 

esamību, likumību vai izpildi. Šādā gadījumā Līdzēji apņemas veikt visu iespējamo spēku zaudējušo 

saistību pārskatīšanu saskaņā ar normatīvajiem aktiem. 
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Annex 4 to the Agreement 

 

REQUIREMENTS FOR ATTRACTING FUNDING FROM THE EUROPEAN UNION 

COHESION FUND 

 
If there is a conflict in the General Terms and Conditions of the Agreement or the Special Terms and Conditions of the 

Agreement, including any annexes to the Special Terms and Conditions of the Agreement in connection with the 

provisions of the laws and regulations within the scope of the Cohesion fund (hereinafter - CF), the provisions of the 

Annex to this Agreement shall prevail over the above terms and conditions and annexes of the Agreement. 

 

If RSM funding is attracted for the performance of the Agreement, the Parties agree on the following additional terms: 

1.1. The Contractor shall: 

1.1.1. Comply with the requirements of the applicable laws and regulations in the performance of the obligations under the 

Agreement, ensure access to information related to the CF, and provide such access to the authorities referred to in the 

applicable laws and regulations, as well as to other institutions involved in the management of the CF in accordance with 

the legal acts and decisions of the European Union, including the European Commission (hereinafter – Statutory 

Authorities and Competent Institutions); 

1.1.2. immediately inform the European Union institutions and competent authorities if there is a credible allegation, complaint 

or information concerning criminal offences relating to the performance of the Agreement. A criminal offence for the 

purpose of this paragraph shall mean any of the following criminal offences insofar as they are determined by relevant 

laws and regulations: fraud, corruption (including, but not limited to bribery, bribing, mediation in bribery, commercial 

buying-up, acceptance of prohibited benefits, etc.), blackmail, forbidden agreements, omission (including not informing 

about a criminal offence), laundering of illegally obtained means, financing of terrorism); 

1.1.3. provide the European Union institutions and competent authorities with the opportunity to initiate proceedings regarding 

a crime, audit the Contractor's cooperation partners, contractors, their subcontractors' accounting and bookkeeping records 

in connection with the performance of the Agreement, and make copies of the documents to the extent permitted by law; 

1.1.4. provide the Customer, as well as the statutory authorities and competent institutions, when performing inspections or 

audits in connection with the funding granted by the CF with free access to the documentation related to the Agreement 

and procurement, including the documentation of submitted bids or other information and documentation related to the 

performance of the Agreement, as well as upon the request of the above-mentioned persons, issue the required 

information, including in electronic format within the term specified by the Customer, the aforementioned authorities and 

institutions; 

1.1.5. maintain accounting records and accounts of all financial transactions and expenses related to the performance of the 

Agreement, keep the originals of the documents related to the performance of the Agreement in its possession, in 

particular accounting and tax accounting documents, including original electronic documents, for the duration of the 

Agreement and 5 (five) years after the end of CF project implementation period. If the audit, appeal process, legal 

proceedings, application to the court or other verification measures related to the funding granted by the CF continue on 

the expiration date specified herein, the Contractor shall keep the documents until the completion of the above audits, 

legal proceedings or other verification measures; 

1.1.6. the Contractor shall waive any rights and/or claims and/or complaints against the statutory authorities and competent 

institutions in relation to the requirements set out in the RSM Plan and shall ensure that such provision is included in the 

agreements with the subcontractors; 

1.1.7. The Contractor shall ensure the fulfilment of the specified obligations related to the administration and control of the 

funding granted by the European Union, as well as compliance with the publicity requirements established within the 

framework of European Union funding under the CF (including the communication and design guidelines for the 2021–

2027 European Union funds planning period and the Recovery Fund, published on the website of the Central Finance and 

Contracting Agency, regarding the use of CF visual identity), including the correct representation and use of the CF 

symbols in all communication materials related to the implementation of the Agreement, including on physical 

communication objects. This requirement shall also apply to subcontractors engaged by the Contractor. 

1.1.8. the Contractor shall ensure that the specified obligations related to the administration and control of the funding granted 

by the European Union, as well as compliance with the publicity requirements set within the framework of the European 

Union CF, also apply to the subcontractor engaged by the Contractor; 

1.1.9. in situations where the Customer has given written permission to the Contractor to use information about the Agreement 

in any conferences, seminars, publications or indicate it in other documents, provide references in procurements, the 

Contractor shall ensure that these documents or communication include an indication in accordance with the requirements 

of the CF documentation that European Union funding has been attracted for the performance of the Agreement. The 

Contractor shall always be responsible for the content of such documents and communication. The statutory authorities 

and the competent institutions shall only be liable if they have given prior consent; 
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1.1.10. the Parties agree that the confidentiality clause in this Agreement regarding the use of information in the Agreement shall 

not apply if the information is requested by statutory authorities and competent institutions in connection with the 

administration or control of the funding granted by the European Union; 

1.1.11. the Parties shall not transfer the data of natural persons obtained from the other Party to third parties without prior consent, 

except for when required by the statutory authorities and competent institutions in connection with the administration or 

control of the funding granted by the European Union; 

1.1.12. ensure that the requirements set out in Paragraphs 1.1.1-1.1.10 are also included in the agreements that the 

candidate/tenderer enters into with subcontractors to ensure the performance of this Agreement; 

1.1.13. the Contractor shall indicate the reference to the CF project in the deeds of acceptance and invoices in accordance with 

the Customer's instructions. The Contractor shall separate the deeds of acceptance and invoices for the activities carried 

out under the CF project from other activities, if any. 

1.2. Rights of the Customer: 

1.2.1. Within the framework of the Agreement, to draw up the CF payment and disbursement documents separately, making a 

reference to the CF. 

1.2.2. Upon finding violations of the laws and regulations by the Contractor (including a member of its board or council, a 

beneficial owner, a person entitled to represent or a procurator, or a person authorised to represent the Contractor in 

activities related to a branch, or a member of a partnership if the Contractor is a partnership) with a significant impact on 

funding, and/or default of the Agreement, including non-compliance by the Contractor with the provisions of the 

Agreement and this Annex due to the Contractor's fault (including delays in performance deadlines specified in the 

Agreement), the Customer may recover damages from the Contractor to compensate damage suffered by the institutions 

of the European Union, including lost profit and interest, from the date on which the loss occurred until the date on which 

compensation is paid. 

1.2.3. The Customer may, without prior warning, unilaterally amend (including express in new wording) the provisions 

stipulated in this Annex, if the framework of the laws and regulations changes, in accordance with the framework of the 

laws and regulations in force. The Customer shall inform the Contractor about the amendments made no later than within 

5 (five) working days by sending a notice of the amendments with a new annex to the Agreement to the address and/or e-

mail specified in the details of the Agreement. The Customer's notice of amendments with a new annex to the Agreement 

shall be attached to the Agreement and become an integral part thereof. 

1.3. Any provisions not expressly provided for in this Annex to the Agreement shall be dealt with in accordance with the laws 

and regulations. 

1.4. If one or more provisions of the Annex to this Agreement become invalid or illegal in any way, it shall in no way limit or 

affect the validity, legality or enforcement of the other provisions of the Annex to this Agreement. In this case, the Parties 

shall review all possible invalid liabilities in accordance with the laws and regulations. 
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PASŪTĪJUMA līgumam 

Pielikums Nr.4 

 

Prasības saistībā ar Eiropas Savienības Modernizācijas fonda finansējuma piesaisti 

 

 
Ja Līguma Vispārīgajos noteikumos vai Līguma Speciālo noteikumos, tajā skaitā Līguma Speciālo 

noteikumu pielikumos) rodas pretrunas saistībā ar normatīvo aktu noteikumiem Modernizācijas fonda 

(turpmāk - MF) ietvaros, tad šī Līguma pielikuma noteikumi ir noteicošie attiecībā pret iepriekš 

minētajiem Līguma noteikumiem un pielikumiem. 

 

Ja Līguma izpildē tiek piesaistīts MF finansējums, Līdzēji vienojas par sekojošiem papildu 

noteikumiem: 

1.1. Izpildītājs apņemas: 

1.1.1. Līguma saistību izpildē ievērot normatīvo aktu prasības, nodrošināt piekļuvi ar MF saistītajai 

informācijai un dokumentiem Ministru kabineta 2023. gada 13. jūlija noteikumos Nr. 396 

"Modernizācijas fonda darbības kārtības noteikumi un daudzgadu darbības programma" un Ministru 

kabineta 2026. gada 20.janvāra noteikumos Nr.24 " Modernizācijas fonda finansēto projektu konkursa 

"Atbalsts Latvijas elektroenerģijas tīkla jaudas pastiprināšanai" nolikumā" minētajām iestādēm , kā arī 

citām institūcijām, kas iesaistītas Modernizācijas fonda pārvaldībā atbilstoši Eiropas Savienības 

normatīvajiem aktiem, tostarp Eiropas Komisijai, Eiropas Investīciju bankai (turpmāk tekstā – 

normatīvajos aktos noteiktajām iestādēm un kompetentajām institūcijām); 

1.1.2. nekavējoties informēt Eiropas Savienība institūcijas un kompetentās iestādes, ja pastāv ticams 

apgalvojums, sūdzība vai informācija attiecībā uz noziedzīgiem nodarījumiem saistībā ar Līguma izpildi. 

Ar noziedzīgu nodarījumu šī punkta izpratnē tiek saprasti jebkuri turpmāk minētie noziedzīgie 

nodarījumi, ciktāl un kā tie noteikti ar attiecīgajiem normatīvajiem aktiem: krāpšana, korupcija (t.sk., bet 

ne tikai - kukuļdošana, kukuļņemšana, starpniecība kukuļošanā, komerciālā uzpirkšana, neatļauta 

labuma pieņemšana un tml.), izspiešana, aizliegtas vienošanās, bezdarbība (t.sk., neziņošana par 

noziedzīgu nodarījumu), noziedzīgi iegūtu līdzekļu legalizācija, terorisma finansēšana); 

1.1.3. nodrošināt Eiropas Savienības institūcijām un kompetentajām iestādēm iespēju saistībā ar uzsāktu lietu 

par noziedzīgu nodarījumu, revidēt Izpildītāja sadarbības partnerus, līgumslēdzējus, to apakšuzņēmēju 

grāmatvedības un uzskaites ierakstus saistībā ar Līguma izpildi, un izgatavot dokumentu kopijas, ciktāl 

tas pieļaujams atbilstoši normatīvo aktu prasībām; 

1.1.4. nodrošināt Pasūtītājam, kā arī normatīvajos aktos noteiktajām iestādēm un kompetentajām institūcijām, 

veicot pārbaudes vai auditus saistībā ar MF finansējumu, iespēju piekļūt bez maksas pie ar Līgumu un 

iepirkumu saistītās dokumentācijas, tajā skaitā iesniegto piedāvājumu dokumentācijai, vai citas 

informācijas un dokumentācijas, kas saistīta ar Līguma izpildi, kā arī pēc iepriekš minēto personu 

pieprasījuma izsniegt prasīto informāciju, tajā skaitā elektroniskā formātā Pasūtītāja, kā arī minēto 

iestāžu un institūciju noteiktajā termiņā; 

1.1.5. uzturēt grāmatvedības ierakstus un uzskaiti par visām finanšu transakcijām un izdevumiem saistībā ar 

Līguma izpildi, saglabāt ar Līguma izpildi saistīto, tā rīcībā esošo dokumentu oriģinālus, it īpaši 

grāmatvedības un nodokļu uzskaites dokumentus, tajā skaitā elektronisko dokumentu oriģinālus, Līguma 

darbības laikā un 5 (piecus) gadus pēc gadus pēc MF projekta īstenošanas termiņa beigām.. Ja šajā punktā 

noteiktajā termiņa izbeigšanās dienā turpinās audits, pārsūdzības process, tiesvedība, tiek iesniegts 

pieteikums tiesā, vai tiek veikti citi pārbaudes pasākumi saistībā ar MF piešķirto finansējumu, tad 

Izpildītājam ir pienākums saglabāt dokumentus līdz iepriekš minēto auditu, tiesas procesu vai citu 

pārbaudes pasākumu noslēgumam; 

1.1.6. Izpildītājs atsakās no jebkādām tiesībām un/vai prasījumiem, un/vai pretenzijām pret normatīvajos aktos 

noteiktajām iestādēm un kompetentajām institūcijām saistībā ar MF noteiktajām prasībām un nodrošina 

šāda noteikuma ietveršanu līgumos ar apakšuzņēmējiem; 

1.1.7. nodrošināt noteiktos pienākumus saistībā ar Eiropas Savienības piešķirtā finansējuma administrēšanu un 

kontroli, kā arī atbilstību Eiropas Savienības finansējuma MF ietvaros izvirzītajām publicitātes prasībām 

(Vides investīciju fonda tīmekļvietnē publicētie Modernizācijas fonda simbolikas lietošanas noteikumi), 

tajā skaitā par korektu MF simbolikas atveidošanu un lietošanu visos ar Līguma īstenošanu saistītajos 

komunikācijas materiālos, tostarp uz fiziskās komunikācijas objektiem. Šī prasība attiecas arī uz 

Izpildītāja piesaistīto apakšuzņēmēju; 
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1.1.8. Izpildītājs nodrošina, ka noteiktie pienākumi saistībā ar Eiropas Savienības piešķirtā finansējuma 

administrēšanu un kontroli, kā arī atbilstību Eiropas Savienības finansējuma MF ietvaros izvirzītajām 

publicitātes prasībām, attiecas arī uz Izpildītāja piesaistīto apakšuzņēmēju; 

1.1.9. gadījumos, kad Pasūtītājs ir devis rakstisku atļauju Izpildītājam izmantot informāciju par Līgumu 

konferencēs, semināros, publikācijās vai norādīt citos dokumentos, sniegt atsauces iepirkumos 

Izpildītājam pienākums ir nodrošināt, lai šajos dokumentos vai komunikācijā tiktu ietverta atbilstoši MF 

dokumentācijas prasībām noformēta norāde, ka Līguma izpildei ir piesaistīts Eiropas Savienības 

finansējums. Par šādu dokumentu un komunikācijas saturu vienmēr un jebkurā gadījumā atbild 

Izpildītājs. Normatīvajos aktos noteiktās iestādes un kompetentās institūcijas atbild tikai gadījumos, ja ir 

iepriekš sniegušas savu piekrišanu; 

1.1.10. Līdzēji vienojas, ka šajā Līgumā noteiktā konfidencialitātes klauzula par Līguma informācijas 

pielietošanu netiek piemērota, ja informāciju pieprasa normatīvajos aktos noteiktās iestādes un 

kompetentās institūcijas saistībā ar Eiropas Savienības piešķirtā finansējuma administrēšanu vai kontroli; 

1.1.11. Līdzēji apņemas bez iepriekšējas saskaņošanas nenodot tālāk trešajām personām no otra Līdzēja iegūtos 

fizisko personu datus, izņemot gadījumus, kad to pieprasa normatīvajos aktos noteiktās iestādes un 

kompetentās institūcijas saistībā ar Eiropas Savienības piešķirtā finansējuma administrēšanu un kontroli. 

1.1.12. nodrošināt, ka 1.1.1.-.1.1.10. punktā noteiktās prasības ir iekļautas arī līgumos, ko kandidāts/pretendents 

slēdz ar apakšuzņēmējiem šī Līguma izpildes nodrošināšanai. 

1.1.13. Izpildītājs pieņemšanas nodošanas aktos un rēķinos norāda atsauci uz MF projektu atbilstoši Pasūtītāja 

norādījumiem. Izpildītājs atsevišķi nodala pieņemšanas nodošanas aktus un rēķinus par aktivitātēm, kas 

tiek īstenotas MF projekta ietvaros no citām aktivitātēm, ja tādas paredzētas. 

1.2. Pasūtītāja tiesības: 

1.2.1. Līguma ietvaros MF maksājumu un izmaksu dokumentus noformēt atsevišķi, izdarot norādi par MF. 

1.2.2. Konstatējot Izpildītāja (tajā skaitā tā valdes vai padomes locekļa, patiesā labuma guvēja, pārstāvēttiesīgās 

personas vai prokūrista, vai personas, kura ir pilnvarota pārstāvēt Izpildītāju darbībās, kas saistītas ar 

filiāli, vai personālsabiedrības biedra, ja Izpildītājs ir personālsabiedrība) normatīvajos aktu pārkāpumus, 

kuriem ir būtiska ietekme uz finansējumu un/vai konstatēta Līguma saistību neizpildīšana, tajā skaitā nav 

ievēroti Līguma un tajā skaitā šī pielikuma noteikumi no Izpildītāja puses Izpildītāja vainas dēļ (tajā 

skaitā kavēti Līgumā noteiktie izpildes termiņi), Pasūtītājs ir tiesīgs piedzīt no Izpildītāja zaudējumu 

atlīdzību, lai kompensētu Eiropas Savienības institūcijām nodarīto jebkuru kaitējumu, tai skaitā atrauto 

peļņu un procentus no dienas, kad zaudējumi radušies, līdz dienai, kad samaksāta zaudējumu atlīdzība. 

1.2.3. Pasūtītajam ir tiesības vienpusējā kārtā bez iepriekšēja brīdinājuma grozīt (tajā skaitā izteikt jaunā 

redakcijā) šajā pielikumā atrunātos noteikumus, ja mainās normatīvo aktu regulējums, atbilstoši spēkā 

esošajam normatīvo aktu regulējumam. Par veiktajiem grozījumiem Pasūtītājs informē Izpildītāju ne 

vēlāk kā 5 (piecu) darba dienu laikā, nosūtot paziņojumu par grozījumiem ar jaunu Līguma pielikumu 

uz Līguma rekvizītos norādīto adresi un/vai e-pastu. Pasūtītāja paziņojums par grozījumiem ar jaunu 

Līguma pielikumu ir pievienojams Līgumam un kļūst par tā neatņemamu sastāvdaļu. 

1.3. Nosacījumi, kas tieši nav atrunāti šajā Līguma pielikumā, tiek risināti saskaņā ar normatīvajiem aktiem. 

1.4. Ja viens vai vairāki šī Līguma pielikuma noteikumi jebkādā veidā kļūst par spēkā neesošiem, 

pretlikumīgiem, tas nekādā veidā neierobežo un neietekmē pārējo šī Līguma pielikuma noteikumu spēkā 

esamību, likumību vai izpildi. Šādā gadījumā Līdzēji apņemas veikt visu iespējamo spēku zaudējušo 

saistību pārskatīšanu saskaņā ar normatīvajiem aktiem. 



 

 

 

 

 

Annex 4 to the Agreement 

 

REQUIREMENTS FOR ATTRACTING FUNDING FROM THE EUROPEAN UNION 

MODERNISATION FUND 

 
If there is a conflict in the General Terms and Conditions of the Agreement or the Special Terms and Conditions of the 

Agreement, including any annexes to the Special Terms and Conditions of the Agreement in connection with the 

provisions of the laws and regulations within the scope of the Modernisation fund (hereinafter - MF), the provisions of 

the Annex to this Agreement shall prevail over the above terms and conditions and annexes of the Agreement. 

 

If RSM funding is attracted for the performance of the Agreement, the Parties agree on the following additional terms: 

1.1. The Contractor shall: 

1.1.1. Comply with the requirements of the applicable laws and regulations in the performance of the obligations under the 

Agreement, and ensure access to information and documents related to the MF for the authorities referred to in Cabinet 

Regulation No. 396 of 13 July 2023 “Modernisation Fund Rules of Procedure and multiannual work programme” and 

Cabinet Regulation No. 24 of 20 January 2026 “Regulation on the call for proposals ‘Support for Reinforcement of the 

Capacity of the electricity network of Latvia’ financed by the Modernisation Fund”, as well as to other institutions 

involved in the management of the MF in accordance with the legal acts of the European Union, including the European 

Commission and the European Investment Bank, and for other related competent institutions (hereinafter – Statutory 

Authorities and Competent Institutions); 

1.1.2. immediately inform the European Union institutions and competent authorities if there is a credible allegation, complaint 

or information concerning criminal offences relating to the performance of the Agreement. A criminal offence for the 

purpose of this paragraph shall mean any of the following criminal offences insofar as they are determined by relevant 

laws and regulations: fraud, corruption (including, but not limited to bribery, bribing, mediation in bribery, commercial 

buying-up, acceptance of prohibited benefits, etc.), blackmail, forbidden agreements, omission (including not informing 

about a criminal offence), laundering of illegally obtained means, financing of terrorism); 

1.1.3. provide the European Union institutions and competent authorities with the opportunity to initiate proceedings regarding 

a crime, audit the Contractor's cooperation partners, contractors, their subcontractors' accounting and bookkeeping records 

in connection with the performance of the Agreement, and make copies of the documents to the extent permitted by law; 

1.1.4. provide the Customer, as well as the statutory authorities and competent institutions, when performing inspections or 

audits in connection with the funding granted by the MF with free access to the documentation related to the Agreement 

and procurement, including the documentation of submitted bids or other information and documentation related to the 

performance of the Agreement, as well as upon the request of the above-mentioned persons, issue the required 

information, including in electronic format within the term specified by the Customer, the aforementioned authorities and 

institutions; 

1.1.5. maintain accounting records and accounts of all financial transactions and expenses related to the performance of the 

Agreement, keep the originals of the documents related to the performance of the Agreement in its possession, in 

particular accounting and tax accounting documents, including original electronic documents, for the duration of the 

Agreement and 5 (five) years after the end of the MF project implementation period.. If the audit, appeal process, legal 

proceedings, application to the court or other verification measures related to the funding granted by the MF continue on 

the expiration date specified herein, the Contractor shall keep the documents until the completion of the above audits, 

legal proceedings or other verification measures; 

1.1.6. the Contractor shall waive any rights and/or claims and/or complaints against the statutory authorities and competent 

institutions in relation to the requirements set out in the RSM Plan and shall ensure that such provision is included in the 

agreements with the subcontractors; 

1.1.7. the Contractor shall ensure the fulfilment of the specified obligations related to the administration and control of the 

funding granted by the European Union, as well as compliance with the publicity requirements established within the 

framework of the European Union funding under the MF (including the MF symbol usage guidelines published on the 

website of the Environmental Investment Fund), including the correct representation and use of the MF symbols in all 

communication materials related to the implementation of the Agreement, including on physical communication objects. 

This requirement shall also apply to subcontractors engaged by the Contractor. 

1.1.8. the Contractor shall ensure that the specified obligations related to the administration and control of the funding granted 

by the European Union, as well as compliance with the publicity requirements set within the framework of the European 

Union MF, also apply to the subcontractor engaged by the Contractor; 

1.1.9. in situations where the Customer has given written permission to the Contractor to use information about the Agreement 

in any conferences, seminars, publications or indicate it in other documents, provide references in procurements, the 

Contractor shall ensure that these documents or communication include an indication in accordance with the requirements 

of the MF documentation that European Union funding has been attracted for the performance of the Agreement. The 



 

 

 

 

 

Contractor shall always be responsible for the content of such documents and communication. The statutory authorities 

and the competent institutions shall only be liable if they have given prior consent; 

1.1.10. the Parties agree that the confidentiality clause in this Agreement regarding the use of information in the Agreement shall 

not apply if the information is requested by statutory authorities and competent institutions in connection with the 

administration or control of the funding granted by the European Union; 

1.1.11. the Parties shall not transfer the data of natural persons obtained from the other Party to third parties without prior consent, 

except for when required by the statutory authorities and competent institutions in connection with the administration or 

control of the funding granted by the European Union; 

1.1.12. ensure that the requirements set out in Paragraphs 1.1.1-1.1.10 are also included in the agreements that the 

candidate/tenderer enters into with subcontractors to ensure the performance of this Agreement; 

1.1.13. the Contractor shall indicate the reference to the MF project in the deeds of acceptance and invoices in accordance with 

the Customer's instructions. The Contractor shall separate the deeds of acceptance and invoices for the activities carried 

out under the MF project from other activities, if any. 

1.2. Rights of the Customer: 

1.2.1. Within the framework of the Agreement, to draw up the MF payment and disbursement documents separately, making a 

reference to the MF. 

1.2.2. Upon finding violations of the laws and regulations by the Contractor (including a member of its board or council, a 

beneficial owner, a person entitled to represent or a procurator, or a person authorised to represent the Contractor in 

activities related to a branch, or a member of a partnership if the Contractor is a partnership) with a significant impact on 

funding, and/or default of the Agreement, including non-compliance by the Contractor with the provisions of the 

Agreement and this Annex due to the Contractor's fault (including delays in performance deadlines specified in the 

Agreement), the Customer may recover damages from the Contractor to compensate damage suffered by the institutions 

of the European Union, including lost profit and interest, from the date on which the loss occurred until the date on which 

compensation is paid. 

1.2.3. The Customer may, without prior warning, unilaterally amend (including express in new wording) the provisions 

stipulated in this Annex, if the framework of the laws and regulations changes, in accordance with the framework of the 

laws and regulations in force. The Customer shall inform the Contractor about the amendments made no later than within 

5 (five) working days by sending a notice of the amendments with a new annex to the Agreement to the address and/or e-

mail specified in the details of the Agreement. The Customer's notice of amendments with a new annex to the Agreement 

shall be attached to the Agreement and become an integral part thereof. 

1.3. Any provisions not expressly provided for in this Annex to the Agreement shall be dealt with in accordance with the laws 

and regulations. 

1.4. If one or more provisions of the Annex to this Agreement become invalid or illegal in any way, it shall in no way limit or 

affect the validity, legality or enforcement of the other provisions of the Annex to this Agreement. In this case, the Parties 

shall review all possible invalid liabilities in accordance with the laws and regulations. 
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Kiberdrošības prasības 

 

1. Pielikumā tiek lietotie šādi termini un saīsinājumi. 

1.1. Informācijas sistēma (turpmāk tekstā – IS), organizēta sistēma, kas paredzēta informācijas resursu 

pārvaldībai un elektroniskajai apstrādei, izmantojot tehniskos resursus. 

1.2. Ievainojamība — informācijas un komunikācijas tehnoloģiju vai to pakalpojumu vājums, uzņēmība 

pret tehniskām problēmām vai nepilnība, kas var tikt izmantota kiberapdraudējumam. 

1.3. Kiberdrošības incidents (turpmāk tekstā — kiberincidents) notikums, kas apdraud apstrādātus datus 

vai tādu pakalpojumu pieejamību, autentiskumu, integritāti vai konfidencialitāti, kurus piedāvā tīklu un 

informācijas sistēmas vai kuri pieejami ar tīklu un informācijas sistēmu starpniecību. 

1.4. Kiberdrošība ir darbības, kas jāveic, lai aizsargātu tīklu un informācijas sistēmas, to lietotājus un citas 

personas, kuras skar kiberdraudi. 

1.5. Kiberdraudi ir jebkādi iespējami apstākļi, notikums vai darbība, kas varētu radīt bojājumus vai 

traucējumus vai citādi negatīvi ietekmēt tīklu un informācijas sistēmas, to lietotājus un citas personas. 
2. Droša saziņa un atbildību sadalījums. 

2.1. Pasūtītājs, līguma darbības laikā, nodrošina Izpildītājam drošu un šifrētu datu pārraidi pie Pasūtītāja 

datu pārraides tīkla, Līdzējiem vienojoties par tehnoloģisko risinājumu. 

2.2. Jebkāda informācijas apmaiņa, kas var ietekmēt Pakalpojuma drošību, tiek veikta tikai ar šajā Līgumā 

norādītajām pilnvarotajām kontaktpersonām un izmantojot turpmāk minētos drošās saziņas kanālus, kas 

nodrošina informācijas konfidencialitāti, integritāti un pieejamību: 
2.2.1. Šifrēts e-pasts; 

2.2.2. Pasūtītāja noteikta ziņu apmaiņas (čats, tērzēšana) risinājums; 

2.2.3. Pasūtītāja noteikta pieteikumu apstrādes IS. 

2.3. Programmatūras koda vai tā daļas, un IS konfigurācijas informācija tiek piegādāta Līdzējiem 

vienojoties, izmantojot kādu no Pasūtītāja noteiktajiem informācijas apmaiņas veidiem – Pasūtītāja 

SFTP (SSH File Transfer Protocol), versiju kontroles sistēma (Version Control System) vai pieteikumu 

pārvaldības IS. 

2.4. Izpildītājs pirms programmatūras koda vai tā daļas piegādes veic koda drošības pārbaudi, balstoties uz 

OWASP Secure Coding Practices vai citiem pielīdzināmiem nozares labās prakses principiem. 

2.5. Izpildītājs ir atbildīgs par to, ka darbības Pasūtītāja IS tiek veiktas tikai tādā apjomā, lai nodrošinātu 

Līguma priekšmeta izpildi. 
3. Piekļuves tiesību kontrole un kontu pārvaldība. 

3.1. Pasūtītājs, Līguma darbības laikā, savstarpēji saskaņotiem Izpildītāja pārstāvjiem Pasūtītāja IS izveido 

Lietotāja kontus uz noteiktu laika periodu, bet ne ilgāku par Līgumā noteikto Pakalpojuma sniegšanas 

termiņu, nodrošinot Izpildītājam pieeju Pasūtītāja valdījumā vai īpašumā esošai IS produkcijas, testa 

un/vai izstrādes videi. 
3.2. Izpildītājs nodrošina šādus kiberdrošības kontroles pasākumus lietotāju kontu pārvaldībai: 

3.2.1. Sākotnējās Lietotāja paroles nomaiņu vietnē https://parole.latvenergo.lv ne vēlāk kā 72 stundu 

laikā pēc saņemšanas; 

3.2.2. Turpmākās paroles maiņu saskaņā ar IS paroles maiņas iestatījumiem un drošības paziņojumiem; 

3.2.3. IS autentifikācijas datu drošu glabāšanu, neizpaušanu un konfidencialitāti. 

3.3. Ja Izpildītāja darbinieks, kuram ir izveidots Lietotāja konts, pārtrauc darba attiecības un/vai saistības ar 

Izpildītāju, Izpildītājs nekavējoties par to paziņo Pasūtītājam. 

4. Kiberdrošības atbilstība. 

4.1. Izpildītājs pastāvīgi nodrošina Izpildītāja īpašumā, valdījumā, lietošanā esošus tehniskos un 

organizatoriskos pasākumus atbilstoši Latvijas Republikas Nacionālās kiberdrošības likumam un 

saistītajiem Ministru kabineta noteikumiem, pielietojot drošu IS konfigurāciju ieviešanu, aizsardzību 

pret ļaunatūrām, tīkla drošības pārvaldību, savlaicīgu atjauninājumu un ievainojamību pārvaldību, kā 

arī atbilstošu fiziskās un vides drošības pasākumu nodrošināšanu. Minētās kontroles tiek uzturētas visu 

Pakalpojuma sniegšanas laiku. 

4.2. Izpildītājs apņemas pielietot Pasūtītāja norādītu papildus kiberdrošības aizsardzības programmatūru un 

tās uzturēšanu Līguma saistību izpildes termiņā, ja tādu pieprasa uzstādīt Pasūtītājs. Programmatūras 

izmaksas sedz Pasūtītājs. 

4.3. Izpildītājs apņemas nodrošināt Pasūtītājam iespēju pastāvīgi uzraudzīt Izpildītājam nodotās 

informācijas, kiberdrošības pasākumu ievērošanu, pārbaudīt atbilstību spēkā esošajām kiberdrošības 

prasībām attiecībā uz informācijas apstrādi, pārvaldību, aizsardzību, kas uzticēta Izpildītājam. Šim 

nolūkam Pasūtītājam ir tiesības veikt auditus — gan patstāvīgi, gan ar trešās personas starpniecību — 

Izpildītāja telpās un jebkurā vietā, kur tiek sniegti Pakalpojumi, par to rakstiski paziņojot Izpildītājam 

vismaz 2 (divas) darba dienas iepriekš. 

https://parole.latvenergo.lv/
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4.4. Audita process ietver, bet neaprobežojas ar attiecīgās dokumentācijas, fizisko un tehnisko drošības 

pasākumu, programmatūras un IS konfigurāciju pārbaudi, kā arī jebkādas informācijas iegūšanu, kas 

nepieciešama, lai novērtētu atbilstību Līgumam un spēkā esošajām kiberdrošības prasībām. 
4.5. Izpildītājam ir pienākums sadarboties ar Pasūtītāju audita procesa veikšanas laikā. 

5. Ievainojamību pārvaldība. 

5.1. Izpildītājs nodrošina, ka sniegtajā Pakalpojumā nav drošības risku, kas iekļauti atbilstošajos un 

aktuālajos "OWASP Top 10", "OWASP Mobile Top 10", "OWASP API Security Top 10" sarakstos 

(www.owasp.org). 

5.2. Ja ievainojamības reģistrētas CVE (Common Vulnerabilities and Exposures) datu bāzē1 un novērtētas 

pēc CVSS v3.0 vai jaunākas versijas kritērijiem2 tad Izpildītājs par saviem līdzekļiem tās novērš: 

5.2.1. Kritiskas ietekmes ievainojamības - vēlākais 7 (septiņu) kalendāro dienu laikā; 

5.2.2. Augstas ietekmes ievainojamības - vēlākais 14 (četrpadsmit) kalendāro dienu laikā; 

5.2.3. Vidējas un zemas ietekmes ievainojamības - vēlākais 30 (trīsdesmit) kalendāro dienu laikā. 

5.3. Izpildītājs par saviem līdzekļiem novērš Pasūtītāja konstatētās ievainojamības vai drošības riskus ne 

vēlāk kā 30 (trīsdesmit) kalendāro dienu laikā. 
6. Drošības apmācības un izpratne. 

6.1. Izpildītājs nodrošina, ka visas personas, kas iesaistītas Pakalpojuma nodrošināšanā, ir iepazinušās un 

ievēro kiberdrošības prasības, kas noteikts Līgumā. 

6.2. Izpildītājs nodrošina regulāras apmācības par kiberdrošības labās prakses principiem, kiberhigiēnu, 

konfidenciālas informācijas aizsardzību un atbilstību piemērojamajām tiesiskajām un līgumiskajām 

prasībām kiberdrošības jomā. 
7. Kiberincidentu vadība. 

7.1. Izpildītājs nekavējoties informē Pasūtītāju pa e-pastu palidzibas.dienests@latvenergo.lv vai tālruni 

+371 67728888 par jebkādu kiberincidentu, tostarp, bet ne tikai, drošības pārkāpumu, konstatētām 

ievainojamībām, apdraudējumiem vai citām aizdomīgām aktivitātēm, kas var ietekmēt Pakalpojuma 

drošību, konfidencialitāti, integritāti vai pieejamību. 

7.2. Kiberincidenta gadījumā Izpildītājs sniedz detalizētu informācija par kiberincidenta raksturu, apmēru 

un iespējamo ietekmi, kā arī par veiktajiem tūlītējiem aizsardzības pasākumiem tā seku mazināšanai. 

7.3. Izpildītājs sadarbojas ar Pasūtītāju kiberincidentu izmeklēšanā, sniedzot visu nepieciešamo atbalstu, 

tostarp piekļuvi attiecīgajiem auditācijas pierakstiem, personālam, lai veicinātu kiberincidenta 

atrisināšanu normatīvos aktos noteiktajā kārtībā. 

7.4. Izpildītājs nodrošina, ka visi ar kiberincidentu saistītie auditācijas pieraksti, drošības notikumi tiek droši 

glabāti vismaz 18 (astoņpadsmit) mēnešus no kiberincidenta vai notikuma dienas. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 https://cve.mitre.org 
2 https://nvd.nist.gov/vuln-metrics/cvss 
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Cybersecurity Rules 

 

1. Terms and abbreviations 

1.1. Information system (hereinafter – IS) – an organised system intended for the 

management and electronic processing of information resources using technical 

resources. 

1.2. Vulnerability: a weakness or susceptibility to technical problems, or a flaw in 

information and communication technologies or their services, that can be exploited by 

cyber threats. 

1.3. Cybersecurity incident (hereinafter – cyber incident) — an event that compromises the 

availability, authenticity, integrity or confidentiality of processed data or services 

offered by or accessible through networks and information systems. 

1.4. Cybersecurity refers to the actions that must be taken to protect networks and 

information systems, their users and other individuals affected by cyber threats. 

1.5. Cyber threats are any possible circumstances, events, or actions that could damage, 

disrupt, or otherwise negatively affect networks and information systems, their users, 

and other individuals. 

2. Secure communication and distribution of responsibilities 

2.1. During the contract period, the Customer shall ensure that data is transmitted securely 

and encrypted to the Contractor via the Customer's data transmission network. The 

technological solution shall be agreed by both parties. 

2.2. Any exchange of information that may affect the security of the service shall only be 

carried out with the authorised contact persons specified in this contract, using secure 

communication channels that ensure the confidentiality, integrity and availability of 

information: 

2.2.1. Encrypted email; 

2.2.2. A messaging solution (chat or instant messaging) specified by the Customer. 

2.2.3. A ticket management IS specified by the Customer. 

2.3. Software code, or parts thereof, and IS configuration information shall be delivered as 

agreed by the Parties, using one of the information exchange methods specified by the 

Customer, such as the Customer's SFTP (SSH File Transfer Protocol), Version control 

system or Ticket management IS. 

2.4. Before delivering the software code, the Contractor shall perform a code security check 

based on OWASP Secure Coding Practices or other comparable industry best practice 

principles. 

2.5. The Contractor shall ensure that operations in the Customer's IS are performed only to 

the extent necessary to fulfil the terms of the Contract. 

3. Access rights control and account management 

3.1. During the Contract period, the Customer shall create user accounts in the Customer's 

IS for mutually agreed Contractor representatives for a specified period of time, but no 

longer than the service provision term specified in the Contract. This will give the 

Contractor access to the Customer's IS production, testing and/or development 

environment owned or controlled by the Customer. 

3.2. The Contractor shall implement the following cybersecurity control measures for user 

account management: 

3.2.1. Change the initial user password on the website https://parole.latvenergo.lv within 

72 hours of receipt. 

3.2.2. Subsequent password changes in accordance with IS password change settings 

and security notifications. 

3.2.3. Secure storage and confidentiality of IS authentication data. 

https://parole.latvenergo.lv/
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3.3. If an employee of the Contractor who has a User account leaves the Contractor's 

employment and/or ceases their relationship with the Contractor, the Contractor shall 

immediately notify the Customer. 

4. Cybersecurity compliance 

4.1. The Contractor shall ensure the implementation of technical and organisational 

measures in accordance with the National Cyber Security Law of the Republic of Latvia 

and related Cabinet of Ministers regulations. These measures its ownership, possession, 

or use shall include secure IT configuration, protection against malware, network 

security management, timely updates, vulnerability management and appropriate 

physical and environmental security measures. These controls shall be maintained 

throughout the entire period of service provision. 

4.2. The Contractor undertakes to use and maintain additional cyber security protection 

software specified by the Customer during the term of the Contract, provided that the 

Customer requests its installation. The Customer shall bear the costs of the software. 

4.3. The Contractor undertakes to provide the Customer with the opportunity to continuously 

monitor information transferred to the Contractor and compliance with cybersecurity 

measures. The Customer shall also have the right to verify compliance with applicable 

cybersecurity requirements regarding the processing, management and protection of 

information entrusted to the Contractor. To this end, the Customer has the right to 

conduct audits, either independently or through a third party, at the Contractor's 

premises and at any other location where Services are provided. The Customer must 

notify the Contractor in written form at least two (2) working days in advance. 

4.4. The audit process includes, but is not limited to, checking relevant documentation, 

physical and technical security measures, and software and IT system configurations, as 

well as obtaining any information necessary to assess compliance with the contract and 

applicable cybersecurity requirements. 

4.5. The Contractor is obliged to cooperate with the Customer during the audit process. 

5. Vulnerability management 

5.1. The Contractor shall ensure that the service provided does not pose any security risks 

defined in the current "OWASP Top 10", "OWASP Mobile Top 10" and "OWASP API 

Security Top 10" lists (www.owasp.org). 

5.2. The Contractor shall eliminate any vulnerabilities registered in the CVE (Common 

Vulnerabilities and Exposures) database1 and assessed according to the CVSS v3.0 or a 

newer version2 criteria at their own expense: 

5.2.1. Critical impact vulnerabilities – within seven calendar days at the latest; 

5.2.2. High-impact vulnerabilities – within 14 calendar days at the latest. 

5.2.3. Medium and low-impact vulnerabilities: within 30 calendar days at the latest. 

5.3. 5.3. The Contractor shall eliminate any vulnerabilities or security risks identified by the 

Customer at their own expense within 30 calendar days at the latest. 

6. Security training and awareness 

6.1. The Contractor shall ensure that all persons involved in providing the Service are 

familiar with, and comply with, the cybersecurity requirements set out in the Contract. 

6.2. The Contractor shall provide regular training on best cybersecurity practices, cyber 

hygiene, the protection of confidential information and compliance with applicable legal 

and contractual cybersecurity requirements. 

7. Cyber incident management 

7.1. The Contractor shall notify the Customer immediately by email at 

palidzibas.dienests@latvenergo.lv or by phone on +371 67728888 of any cyber 

incident, including but not limited to security breaches, identified vulnerabilities, threats 

 

1 https://cve.mitre.org 
2 https://nvd.nist.gov/vuln-metrics/cvss 
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or other suspicious activities that may affect the security, confidentiality, integrity or 

availability of the Service. 

7.2. In the case of a cyber incident, the Contractor shall provide the Customer with detailed 

information about the nature, extent and possible impact of the incident, as well as the 

immediate protective measures taken to mitigate its consequences. 

7.3. The Contractor shall cooperate with the Customer in investigating cyber incidents by 

providing all necessary support, including access to relevant audit logs and personnel, 

to facilitate resolution in accordance with regulatory procedures. 

7.4. The Contractor shall ensure that all audit records and security events relating to the 

cyber incident are securely stored for at least 18 months from the cyber incident or event 

date. 


